



	Договор об оказании услуг транспортной экспедиции грузов № 

г. Владивосток                                            «11» марта 2016 г.
	THE FREIGHT FORWARDING CONTRACT №

Vladivostok,                                                    March, 11th 2016 



	Общество с ограниченной ответственностью «ТЭССА», именуемое в дальнейшем "Экспедитор", в лице генерального директора Антонова Димитрия Евгеньевича, действующего на основании Устава, и Общество с ограниченной ответственностью «__________» именуемое в дальнейшем "Клиент", в лице генерального директора ________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые "стороны", а по отдельности - "сторона", заключили настоящий договор (далее - "договор') о нижеследующем:

	This Contract is between TESSA LTD hereinafter as the “FORWARDER” duly represented by the Director General Dmitry E. Antonov acting on the basis of the Charter on the one side and _________________________________ acting by __________________________ on the reverse side of this document (referred to as the “CLIENT”). In consideration of the mutual covenants contained in this Contract, the “Parties” agree as follows:

	Статья 1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. Клиент поручает, а Экспедитор обязуется в интересах Клиента и за его счет оказывать комплекс организационных и иных услуг, связанных с перевозкой (перемещением) и экспедированием грузов Клиента или указанных им третьих лиц (далее - "услуги", "экспедиционные услуги'), а Клиент обязуется своевременно и в полном объеме оплачивать Экспедитору согласованное настоящим договором вознаграждение, а также компенсировать все расходы, понесенные Экспедитором при оказании услуг Клиенту, в порядке, предусмотренном настоящим договором.
1.2. Оказываемые Экспедитором по настоящему договору экспедиционные услуги могут включать в себя, но не ограничиваются следующими услугами:
1.2.1. Участие Экспедитора в переговорах по заключению контрактов между Клиентом и его контрагентом (в том числе договоров купли-продажи, поставки и прочих контрактов, влекущих за собой необходимость перемещения грузов).
1.2.2. Оформление документации, в том числе товаросопроводительной, товаротранспортной, фитосанитарной, карантинной, консульской и иной подобной документации, а также перевозочных документов, оформление переадресовки грузов, коммерческих актов о недостаче, излишках, порче, повреждениях и утрате грузов и (или) тары (транспортных средств), оформление иных подобных документов.
1.2.3. Организацию перемещения грузов по согласованному с Клиентом маршруту любым согласованным сторонами видом транспорта (морским, железнодорожным, автомобильным, авиатранспортом и пр.), в том числе заключение необходимых договоров, организацию погрузки и (или) выгрузки, а также сортировки, хранения (в том числе складского хранения), подработки и перевалки грузов, оказание иных аналогичных услуг.
1.2.4. Оказание информационных и консультационных услуг, в том числе уведомление Клиента или указанных им третьих лиц о статусе приемки, перемещения и доставки грузов, консультирование указанных лиц по вопросам правил и норм перевозок грузов и другие аналогичные услуги.
1.2.5. Оказание услуг по организации страхования грузов в интересах Клиента или указанных им третьих лиц, в том числе проведение переговоров со страховщиками относительно условий договора страхования, заключение договора страхования, оплату страховых взносов, оформление документов при наступлении страхового случая и получение страхового возмещения.
1.2.6. Оказание платежно-финансовых услуг, в том числе оформление и оплату провозных платежей, сборов и штрафов, проведение расчетных операций за перевозку и перевалку грузов, за проведение погрузочно-разгрузочных, складских и иных работ (услуг).
1.2.7. Оказание услуг по таможенному оформлению грузов и транспортных средств, включая декларирование грузов и (или) транспортных средств, в том числе следующих в режиме транзита, в таможенных органах, консультации Клиента, грузоотправителя и грузополучателя по вопросам, связанным с декларированием грузов (транспортных средств), оформление грузовой таможенной декларации и сопутствующих документов на грузы и (или) транспортные средства.
1.2.8. Оказание иных услуг, необходимость в которых может возникнуть в процессе перемещения грузов.
1.3. Конкретный перечень экспедиционных услуг на каждую организацию перевозки и экспедирования грузов, а также стоимость услуг Экспедитора и компенсируемые Клиентом расходы, понесенные Экспедитором в интересах и за счет Клиента, согласно п. 4 настоящего договора, Стороны утверждают в Приложении № 7, являющегося неотъемлемой частью настоящего договора.

	Article 1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The Client appoints and the Forwarder undertakes responsibility to render the complex of organizational and other services associated with the carriage (displacement) and freight forwarding (hereinafter - the "Services", "Freight forwarding services”) of cargoes belonging to the Client or specified third party on behalf of the Client and  at the Client’s expenses.  The Client undertakes responsibility to timely and fully pay Forwarder’s fee agreed by the present Contract, as well as to compensate costs incurred by the Forwarder during the rendering of services to the Client in accordance with the present Contract.

1.2. The Freight forwarding services under the present Contract might include, but are not limited by the following services:

1.2.1. Participation of the Forwarder in negotiations on the conclusion of Contracts between the Client and its Contractor (including Contracts of sale, delivery and other Contracts that entail the need for goods transportation).

1.2.2. Execution of documentation, including  accompanying, transport, phytosanitary, quarantine, consular and other similar documentation, as well as shipping documents, registration of goods readdressing, commercial certificates of shortage, surplus, damage and loss of goods and (or) packaging (vehicle), execution of other similar documents.

1.2.3. Organization of the goods transportation along the agreed with the Client traffic route by settled means of transport (sea, rail, road, air transport and so forth.), including the conclusion of the necessary Contracts, arranging cargo loading and (or) unloading, sorting, storage (including warehousing), transshipment of the goods, the provision of similar services.

1.2.4. Provision of information and consulting services, including the notification of the Client's or specified third parties about the status of acceptance, transfer and delivery of the goods, consulting on the rules and regulations of cargo transportation and other similar services.
1.2.5. Provision of services for the organization of cargo insurance for the benefit of the Client or a specified third party, including negotiating with insurance companies regarding the conditions of the insurance agreement, the conclusion of insurance Contract, paying insurance premiums, issuing of documents and the receiving of insurance indemnity in case of insured accident.

1.2.6. Provision of payment and financial services, including payment for carriage, tools, fees and penalties, conducting settlement operations for transportation and transshipment of goods for loading and unloading, storage and other works (services).

1.2.7. Provision of services on customs clearance of goods and vehicles, including the customs declaring of goods and (or) vehicles, inter alios in custom transit regime, consultations of the Client, shipper and consignee on issues related to the custom declaring of goods (vehicles), release of the Goods declaration and accompanying documents for goods and (or) vehicles.
1.2.8. Provision of any other services related with transportation.

1.3. The Parties affirm the specific list of freight forwarding services for each particular transportation as well as the Forwarder’s fee and costs incurred by the Forwarder on the behalf and at the expense of the Client and should be compensated by the Client according to Article 4 of the present Contact. This list is agreed in the Appendix № 7, which is an integral part of this Contract.



Экспедитором, либо привлекаемым Клиентом экспертом, в присутствии представителя Клиента. По результатам оценки составляется акт, на основании которого будет приниматься решение о ремонте такого контейнера, либо о невозможности

	ремонта (в этом случае контейнер будет считаться утраченным). Экспедитор принимает решение о ремонте либо о невозможности ремонта (утрате) контейнера в течение 15 дней с даты проведения оценки повреждения.

В случае, если Экспедитор примет решение о невозможности ремонта такого контейнера и, как следствие, контейнер будет считаться утратившим свои полезные свойства, то Клиент обязуется по письменному требованию Экспедитора возместить стоимость контейнера, в установленной собственником контейнера размере. При этом, возмещение стоимости контейнера производится Клиентом только после передачи Клиенту в собственность поврежденного контейнера, если такое требование было предъявлено Клиентом Экспедитору.

2.3.10.1. В случае если Клиент не вернёт контейнер в течение периода открепления контейнера в зависимости от условий, указанных владельцем контейнера с момента его передачи, контейнер считается утерянным. Клиент обязуется оплатить по письменному требованию Экспедитора возмещение убытков Экспедитора за утерю контейнера в размере стоимости контейнера, установленной владельцем контейнера, в течение 2 (двух) рабочих дней с момента получения соответствующего требования Экспедитора и документа, подтверждающего уплату Экспедитором собственнику контейнера возмещения за утрату контейнера.

В случае денежного возмещения за утраченный контейнер Клиент производит возмещение по счёту, выставленному Экспедитором, в течение 5 (пяти) банковских дней со дня получения счета от Экспедитора и документов, подтверждающий заявленный Экспедитором размер возмещения.

2.3.10.2. В случае обнаружения контейнера Клиентом после окончания срока сверхнормативного использования контейнера, установленного собственником и оплаты Экспедитору возмещения за утерянный контейнер, возможность и целесообразность возврата средств за утерянный контейнер и самого контейнера решается путём переговоров Экспедитора с собственником контейнера. В случае принятия положительного решения собственником контейнера по возврату средств и необходимости возврата контейнера, Экспедитор обязуется вернуть такое возмещение Клиенту в полном объеме в течение 5 (пяти) банковских дней с момента получения возмещения со стороны собственника, при этом Клиент обязан полностью оплатить демередж за сверхнормативное использование контейнера. В случае принятия решения о нецелесообразности возврата, уплаченного ранее Клиентом Экспедитору возмещения, Экспедитор обязуется приложить все усилия для согласования с собственником перехода права собственности на такой контейнер от собственника к Клиенту без несения расходов со стороны Клиента.

2.3.1. Клиент несёт ответственность за соответствие груза, заявленного к перевозке грузу фактически погруженному. В случае если такое искажение повлекло наложение на Экспедитора штрафа в соответствии с положениями ст. 98 УЖТ РФ, Клиент обязуется возместить штраф Экспедитору в безусловном порядке и в полном размере.

2.3.2. До прибытия транспортного средства под погрузку подготовить и упаковать груз в тару, исключающую:

· повреждение и/или утрату груза Клиента в процессе транспортировки;

· повреждение и/или утрату иного груза, следующего в одном транспортном средстве с грузом Клиента;

· причинение вреда работникам и имуществу Экспедитора, перевозчиков, иных субподрядчиков.

Если при принятии груза к перевозке упаковка груза не соответствует условиям перевозки принимаемого к перевозке груза, а Клиент отказывается оплатить услуги Экспедитора по упаковке/переупаковке груза, груз к перевозке не принимается.

Экспедитор не несет ответственности за имущественный ущерб, причиненный Клиенту в случае сдачи груза к перевозке в ненадлежащей таре и упаковке.

2.3.3. Сторонами по умолчанию грузоотправителем/грузополучателем признается Клиент, если иное не предусмотрено Поручением/Заявкой экспедитору. Возможность получения груза третьими лицами обязательно оговаривается сторонами при оформлении Поручения/Заявки Клиентом, в противном случае Экспедитор и (или) привлеченный Экспедитором перевозчик оставляет за собой право не выдавать груз. В этом случае груз считается неполученным по вине Клиента. Предусмотренные законодательством России и настоящим Договором последствия вследствие несвоевременного принятия груза несет Клиент.

2.3.4. Клиент несет иные обязанности, прямо предусмотренные действующим законодательством РФ и настоящим договором.

2.3.5. В рамках подписания настоящего договора Клиент обязан предоставить следующие документы:

1. копия свидетельства о государственной регистрации компании,

2. копия свидетельства о постановке на налоговый учет,

3. копия протокола собрания участников или акционеров компании о назначении директора,

4. копия устава компании (1,2, последний лист и лист с пунктом о полномочиях и сроке назначения директора).

5. образец подписи директора компании и оттиск печати согласно Приложения № 6.

2.2. Клиент вправе:

2.4.1. Выбирать по согласованию с Экспедитором маршрут следования грузов и вид транспорта.

2.4.2. На любом этапе исполнения настоящего договора изменить или отозвать ранее выданное Экспедитору Поручение/Заявку. Изменение и отзыв Поручения/Заявки Экспедитору осуществляется Клиентом в порядке, предусмотренном п. 3.1 настоящего договора.
2.4.3. Требовать от Экспедитора предоставления информации о готовности грузов к передаче грузополучателю или иному уполномоченному им лицу, а также предоставления договоров, заключенных Экспедитором от имени Клиента на основании выданных последним полномочий (доверенностей). 
	Article 2. LEGAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

2.1. The FORWARDER shall be obliged:

2.1. Forwarder undertakes responsibilities:
2.1.1. To determine the most efficient delivery method by agreeing Instruction / Applications to the Forwarder issued by the Client, as well as determine types and brands of vehicles, sequence of transportation through storage locations taking into account rational loading, stowing and securing, packaging and labeling of the Client’s goods.
2.1.2. At goods’ accepting, to issue the forwarding document and pass it to the Client in accordance with the terms prescribed in Article 3 of this Contract.

2.1.3. To inform the Client about lack of received information about the Goods. If information is incomplete, to request necessary additional information from the Client.

2.1.4. At its discretion to conclude, any agreements on its own behalf, but in the interests and at the expense of the Client, which are necessary and sufficient for the organization of transportation of the Client’s goods, including Contracts of carriage, storage, processing, handling, insurance and other Contracts.

2.1.5. To notify the Client or a third party specified by itself  about the readiness of the Goods for transferring to the point of delivery at least one (1) business day before readiness.
Goods which have been delivered but were not issued to the consignee specified by the Client or its authorized representative due to non-payment of the Forwarder’s fees and (or) additional costs incurred by the Forwarder (retention of the goods), are not considered to be lost.

2.1.6. To inform to the Client about changes in its postal and bank details specified in the present Contract, no later than 5 (five) business days from the date of alterations. Otherwise, the Client is not responsible for adverse consequences related with the impossibility to deliver mail to the Forwarder (Instructions, notifications, etc.), as well as related with impossibility to perform some obligations under this Contract because the Forwarder failed or improperly performed its responsibilities envisaged by this clause of the Contract.

2.1.7. Obligations of the Forwarder to the Client are considered to be fulfilled for each particular transportation specified and committed by the Client and approved by the Parties in the Instruction / Application to the Forwarder, upon signing Certificate of Services Rendered by the Client taking into account peculiarities approved by the clause 3.4 of this Contract.
2.2. Forwarder shall be entitled to:

2.2.1. Not to start to perform its obligations under this Contract until the combination all of the following circumstances would occur:
1) Before approval of the Instruction / Application to the Forwarder by the Parties according to the procedure specified in clause 3.1 of this Contract.
2) Before provision of all documents that are necessary and sufficient to perform the Instructions / Applications to the Forwarder (including a power of attorney, etc.), as well as the documents and information about the value, quantity, specifications, transport conditions of the goods and other information which might be required to the Forwarder for the proper performance of its obligations hereunder;

3) Before settlement of advance payment by the Client, specified in clause. 4.1 of this Contract.

2.2.2. To outsourced third parties in performance of its obligations under this Contract and Instructions / Applications to the Forwarder.

2.2.3. To deviate from the Client's instructions, if it is necessary for Client’s interests, and the Forwarder could not inquire the Client in the manner specified in this Contract for reasons beyond his control, and receive Client’s consent to deviate or get another answer during one day.

2.2.4. To choose or change the type of transport, the route of cargo transportation, sequencing of transportation by different modes of transport in respect of the Client's interests at its discretion.

2.2.5 At its discretion to lien (retain) the goods and documents at the Forwarder’s disposal anytime and anywhere until the Client settles the payment of the Forwarder’s fee and compensation of the basic (stipulated in the Instruction / Applications) and additional costs incurred by the Forwarder in compliance  with the present Contract (also after its termination and (or) revocation of the Application), as well as in superstation of performing its obligations under this Contract.

2.2.6. To check reliability of the submitted documents by the Client required for transportation (envisaged by the clause 2.3.1 oh the present Contact) as well as information about the nature of the goods, conditions of their transportation and other information necessary for performance of the Forwarder’s obligations under this Contract.

2.2.7. To cease performing the obligations under the present Contract and (or) the Instructions / Applications to the Forwarder after receiving the notification of the Contract termination and (or) the revocation the Instruction / Application from the Client in accordance with clause 3.1 of this Contract
2.2.8. In case of delay in payment the relevant invoice, Forwarder is entitled to:

a) to call for the payment of  fine in the amount and in the manner prescribed by this Contract from the Client, and (or);

b) to waive performance of its obligations under the present Contract until the Client fulfills its obligations to settle the payment upon Forwarder’s  invoices in the manner prescribed in this Contract.

2.2.9. To perform its responsibilities under the present Contract, using its own principles of work and methods that do not contradict the current legislation of the Russian Federation.

2.2.10. To demand additional fee for the services that are not listed in the Instruction / Applications to the Forwarder but are necessary for the execution of the Instruction / Application. and approved by the Parties,

2.3. The Customer undertakes to:

2.3.1. Simultaneously with the Instructions / Application  submit complete, accurate and reliable information about the value , quantity (including cubage, weight, dimensions, etc.), characteristics of goods, transport and storage conditions, and other information and documents that are necessary and sufficient for the performance of the Forwarder’s obligations under this Contract. This data should also include information and documents required for customs, sanitary and other types of State control, as well as be necessary and sufficient for transportation.
2.3.2. Upon the Forwarder’s request, provide all documents and information specified in the request in a reasonable time as well as to issue shipping and other documentation on the goods and (or) means of transport in accordance with the Forwarder’s instructions or send refusal to provide requested documents and information, stating the reasons of failure documents.

2.3.3. The Client shall promptly and fully pay the Forwarder’s fees and compensate the all costs incurred by the Forwarder in the interests and at the expense of the Client under the present Contract, including the additional costs directly related with performance the Forwarder’s obligations under this Contract and relevant Instructions / Applications to the Forwarder.

2.3.4. To issue a power of attorney to the Forwarder in accordance with the current Russian legislation, which shall include all powers necessary and sufficient for the Forwarder to perform the relevant Instruction / Application. The parties agree the sample power of attorney form in Appendix № 1 to this Contract.

2.3.5. To ensure the presence of the authorized representative in the manner and time stipulated in the Forwarder’s request, for the transfer of goods to the Forwarder or to persons specified by itself; for receipt of goods from the Forwarder or persons specified by itself, as well as for other purposes mentioned in the Forwarder’s request.

2.3.6. After loading to seal loaded container with locking and sealing devices.

If the  Client fails to seal the container by itself, the Forwarder will  proceeds to perform orders only upon signature of the authorized persons of the parties on the  forwarding receipts (warehouse receipts) with obligatory attachment of acceptance report of the goods by nomenclature, quantity, number of packaged, and / or weight.
2.3.7. To inform to the Forwarder about changes in its postal and bank details specified in the present Contract no later than 2 (two) business days from the date of alterations. Otherwise, the Forwarder is not responsible for adverse consequences related with the impossibility to deliver mail to the Clients  (requests, notifications, etc.), as well as related with impossibility to perform some obligations under this Contract because the Client failed or improperly performed its responsibilities envisaged by this clause of the Contract.

2.3.8. The Client is obliged to ensure free passage and maneuvering for vehicles with containers (loaded with Client’s goods) in the places of loading and unloading, otherwise the Forwarder is not responsible for damage caused by the truck or caravan.

2.3.9. The Client is obliged to return empty containers according to the Forwarder’s (the container owner’s) instructions, preliminary having the container cleared after unloading of goods and packages. The Client shall clean empty container by itself and at his own expense. Otherwise, the Client pays for the service of the container cleaning in accordance with confirming documents issued by Forwarder.

2.3.10. In case of damage or loss of the container by the Client’s fault:
2.3.10.1. If the Client damaged the container after the Forwarder had transferred it, he undertakes to repair this container at his own expense or compensate documentary confirmed costs for repairing by the Forwarder. When repairing of damaged containers, the same construction and manufacturing marks, logo and label the containers owner should be retained (or reproduced).

2.3.10.2. Evaluation of container’s damage occurred in the period when the container has been in possession of the Client shall be made by the Forwarder or expert outsourced by the Client in the presence of the Client’s representative. The evaluation report shall be drawn up upon the evaluation results, which is considered to be the basis for the decision about repairing of the container, or the impossibility of repairing at all (in this case the container will consider to be lost). The Forwarder shall adopt decision about repairing or the impossibility of repairing (loss) of the container within 15 days from the date of damage evaluation report.
If Forwarder acknowledges the impossibility to repair this container, consequently, the container will be presumed as null and useless. The Client undertakes to compensate the Forwarder’s costs of the container, in the amount billed by the owner of the container upon written request. At the same time, the Client will make compensation of cost for the container only when the damaged container is transferred into the Client’s ownership, if the Client made such request to the Forwarder.

2.3.10.3. If the Client does not return empty container in terms specified by container’s owner since the contained had been released and transferred to the Client, the container is presumed to be lost. The Client undertakes to pay damages for loss upon the written request of the Forwarder in the amount, fixed by the container owner, within two (2) business days from receipt of the Forwarder’s request and document confirming the payment of compensation for lost container to the container’s owner. In the case of cash compensation for lost container, the Client makes a refund under the invoice issued by the Forwarder within 5 (five) banking days from the date of receipt of the invoice from the Forwarder and the documents confirming the amount of stated compensation.
2.3.10.4. If Client found lost container after the deadline of extra usage specified by the owner and if the compensation for lost container had been paid to the Forwarder; the possibility and the feasibility of the return compensation to the Client is a subject for negotiations between the Forwarder and the container owner.

If the container owner adopts positive decision to return the funds and declare the necessity to return the container, the Forwarder is obliged to payback compensation to the Client in full amount within 5 (five) banking days from the receipt of compensation from the owner, and the Client shall pay demurrage for extra usage of the container.
If the container owner declares that the refund of previously paid compensation is unfeasible; the Forwarder is obliged to make any effort to harmonize with the owner the procedure of transferring container to the Client’s ownership without additional cost to the Client.

2.3.11. Customer shall be liable for non-compliance of goods declared for transportation and goods actually loaded. If such misrepresentation caused the imposition of a fine on the Forwarder in accordance with the provisions of Art. 98 Statute on Railway Transportation of the Russian Federation, the Client shall reimburse to the Forwarder a fine unconditionally and in full amount.

2.3.12. Before the arrival of the vehicle to be loaded the Client shall prepare and pack the goods in packaging that excludes:

- Damage and / or loss of Client's cargo in transit;

- Damage and / or loss of another cargos loaded in the same vehicle with Client’s cargo;
- Harm to staff and damage of property owned by the forwarders, carriers and other sub-Contractors.

If the shipping package does not meet the conditions of carriage and the Client refuses to pay for the services of packing / repacking, the cargo will not be accepted for transportation.

Forwarder is not liable for damage of Client’s goods caused by inappropriate packaging.
2.3.13. The Parties have agreed that the Client is assigned as conspirator/ consignee, unless otherwise stipulated by the Instruction / Application to the Forwarder. The third parties could be assigned as consignee when negotiating the Instruction / Application to the Forwarder submitted by the Client, otherwise the Forwarder and (or) outsourced Carrier reserve the right to not hand over the goods to the third party. In this case, the cargo is deemed undelivered by the Client’s fault. The Client is responsible for the consequences caused by the delays in receipt of the goods in accordance with Russian legislation and this Contact.
2.3.14. The Client owes other obligations directly stipulated by the current legislation and the present Contract
2.3.15. In order to sign this Contract the Client shall provide following documents:

1. copy of the certificate of company registration,

2. copy of the certificate of a tax registration,

3. copy of the minutes of the meeting the participants or shareholders of the company on the appointment of the Directors General,

4. copy of the company charter (1st, 2nd , the last sheet and sheet proving the authority and term of the Director General appointment)
5. The sample of Authorized signature of the Director General  and the stamp in accordance with Appendix №6.
2.4. The Client is entitled to:

2.4.1. Select cargo transportation route and mode of transport after agreement with the Forwarder.

2.4.2. Amend or withdraw previously issued Instruction / Application to the Forwarder at any stage of execution of this Contract.  Amendments and withdrawal of Instruction / Applications to the Forwarder shall be made in the manner prescribed by clause. 3.1 of this Contract.
2.4.3. Demand the Forwarder to provide information about the readiness of goods for transferring to the consignee or any other person authorized by itself as well as about the Contracts signed by the Forwarder on behalf of Client using the of attorney issued by the Client.



	Статья 3. ДОКУМЕНТООБОРОТ
3. Экспедиторские документы, оформляемые сторонами при исполнении обязательств в рамках настоящего договора:
3.1. Конкретный перечень, условия оказания Клиенту экспедиционных услуг, в том числе порядок приемки и передачи грузов Клиенту или указанному им третьему лицу определяются Сторонами в соответствующем Поручении Экспедитору (далее - "Поручение", "Поручение Экспедитору") либо в Заявке об организации отправки (Далее «Заявка» либо совместно - «Поручение/Заявка), формы которых согласованы Сторонами в Приложении № 2 к настоящему договору, имеющих одинаковую юридическую силу.
Каждое Поручение/Заявка Экспедитору должно быть составлено в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, и утверждено уполномоченными представителями обеих Сторон, заверено печатями с учетом положения п. 8.3 настоящего договора. Поручение/Заявка считается принятым и согласованным Экспедитором, как в случае его утверждения представителями обеих Сторон в порядке, указанном в настоящем абзаце договора, так и в случае подписания сторонами соответствующего Приложения к договору в соответствии с п.1.3 настоящего договора и/или выставления счета Экспедитором Клиенту на основания п.4 настоящего договора.
Отзыв Клиентом ранее выданного Поручения/Заявки Экспедитору осуществляется путем направления Экспедитору письменного уведомления (далее - "Уведомление об отзыве поручения/Заявки"), проект которого согласован сторонами в Приложении № 3 к настоящему договору. Указанное выше Уведомление об отзыве поручения/заявки должно быть подписано уполномоченным представителем Клиента, полномочия которого должны быть подтверждены документально. Поручение/Заявка Экспедитору считается отозванным и прекращающим обязанности и ответственность Экспедитора за соответствующие грузы с момента получения Экспедитором указанного выше Уведомления об отзыве поручения/заявки.
3.2. Экспедиторская расписка:
3.2.1. Экспедиторская расписка, форма которой согласована сторонами в Приложении № 4 к настоящему договору, оформляется в двух экземплярах (по одному экземпляру для каждой из сторон), подписывается уполномоченными представителями сторон и заверяется печатями сторон при приеме грузов для контейнерной перевозки с учетом положений 3.2.2 настоящего договора. Экспедиторская расписка предоставляет Экспедитору право владения грузами до момента передачи грузов Клиенту либо указанному им грузополучателю.
3.2.2. Контейнер с грузом Клиента принимается Экспедитором за исправной пломбой, навешенной Клиентом на запорное устройство контейнера, без принятия груза по количеству и качеству, о чем в Экспедиторской расписке делается соответствующая отметка. При этом характеристики груза в экспедиторской расписке заполняются на основании данных Клиента указанных в Поручении/Заявке Экспедитору.
3.2.3. При наличии письменных указаний Клиента в Поручении/Заявке Экспедитору об оказании последним услуг по приемке груза по количеству мест и относительно наличия повреждения упаковки (без досмотра и проверки содержимого тары на предмет работоспособности, внутренней комплектации, количества, качества, наличия явных и скрытых дефектов) Экспедитор выдает Клиенту Экспедиторскую расписку, заполненную с учетом принятого от грузоотправителя груза.
3.2.4. При экспедировании грузов в международных перевозках Экспедитор имеет право применять документы FIATA.
3.2.5. Стороны договорились, что на основании пункта 6 «Правил транспортно-экспедиционной деятельности», утвержденных Постановлением Правительства №554 от 08.09.2006г., в зависимости от характера транспортно​-экспедиционных услуг, в том числе при перевозках груза в международном сообщении, определена возможность неиспользования Экспедиторской расписки. В этом случае утвержденный Сторонами Акт оказанных услуг является документом, подтверждающим заключение и исполнение договора транспортной экспедиции с учетом положений п.3.4, 8.3, 8.4 настоящего договора.
3.3. В случае, если Экспедитор принимает грузы Клиента на складское хранение, Экспедитор выдает Клиенту складскую расписку (далее - "Складская расписка'), проект которой согласован сторонами в Приложении № 5 к настоящему договору. Складская расписка оформляется по правилам, установленным в п. 3.2 настоящего договора.
3.4. По результатам выполнения соответствующего Поручения/Заявки Экспедитор подготавливает и направляет на подписание Клиенту два экземпляра соответствующего Акта оказанных услуг (далее - "Акт ') и Отчета Экспедитора (Далее - «Отчет»),
3.4.1. Указанный Акт и Отчет Экспедитора должны быть в течение 5 (пяти) рабочих дней рассмотрены и при отсутствии возражений подписаны уполномоченным представителем Клиента и заверены печатью последнего. Один подписанный Клиентом экземпляр Акта и Отчет направляется Экспедитору в порядке, предусмотренном п. 8.3 настоящего договора.
3.4.2. Подписание Клиентом указанного Акта оказанных услуг свидетельствует об исполнении Экспедитором всех своих обязательств по настоящему договору надлежащим образом.
В случае, если Клиентом в указанный выше пятидневный срок не были направлены Экспедитору письменные возражения по Акту оказанных услуг и Отчет Экспедитора, то Акт и Отчет будут считаться принятыми и утвержденными Клиентом без возражений и замечаний.
3.4.3. По письменному требованию Клиента, Экспедитор вправе предоставить Клиенту на подпись Акт оказанных услуг и Отчет сразу после принятия груза на перевозку и экспедирование согласно данным, утвержденным Сторонами в Поручении/Заявке экспедитору.
Стороны договорились, что Клиент, запрашивая указанный Акт осознает, что такой Акт являться промежуточным и лишь дополнительно подтверждает, что груз действительно принят для оказания полного комплекса транспортно​-экспедиционных услуг.
Предоставления указанного в настоящем подпункте Акта не лишает возможности Экспедитора воспользоваться правом, данным пунктами 4.2, 4.3 настоящего договора и предоставить Клиенту действительный Акт, взамен промежуточному после фактического оказания полного комплекса услуг по настоящему договору.
Клиент не вправе требовать предоставления экспедитором иной документальной отчетности, кроме прямо предусмотренных настоящим договором и Законом РФ «О транспортно-экспедиционной деятельности».
	Article 3. DOCUMENT FLOW
3. The Forwarding documents that should be issued by the parties for the performance of their obligations under this Contract are :
3.1. The concrete list of conditions and forwarding services providing for the Client, including the procedure of the acceptance and issuing of goods to the Client or third party specified by itself shall be defined by the Parties in the relevant Instruction to the Forwarder (hereinafter - the "Instruction", "Instruction to the Forwarder") or in Application for transportation (hereinafter " Application "or together -" Instruction / Application to the Forwarder”). These forms are agreed by the Parties in the Appendix № 2 to this Contract and have equal legal force.

Each Instructions / Application to the Forwarder shall be drawn up in two copies having equal legal force, be signed by the authorized representatives of both Parties and stamped in accordance with the clause 8.3 of this Contract. The Instruction / Application to the Forwarder is deemed accepted and agreed by the Forwarder, if it has been approved by the representatives of both Parties in the manner described in this Article or if the Parties have signed the Annexes to the Contact in accordance with Clause 1.3 of this Contact and / or if  the Forwarder has issued the invoice to Client in respect of  Article 4 of the present Contract.
Withdrawal of the previously issued Instruction / Applications to the Forwarder shall be effected by sending a written notice (hereinafter – the “Notification about The Revocation Of The Application”), a draft of which the parties shall agree in the Appendix № 3 to this Contract. Authorized representative of Client, whose authority shall be documented, shall sign the above-mentioned Notifications about revocation of Instruction / Application. The Instruction / Application to the Forwarder is deemed withdrawn and terminating the obligations and responsibility of the Forwarder for the goods since the Forwarder has received the Notifications about revocation of Instruction / application mentioned above.
3.2. Forwarding agent's receipt
3.2.1. The forwarding agent’s receipt, the form of which is agreed by the parties in the Appendix № 4 to this Contract, is issued in two copies (one copy for each party), signed by the authorized representatives of the Parties and sealed at acceptance of goods for container transportation taking into account clause 3.2.2 of this Contract. Forwarding agent’s receipt grants the Forwarder ownership of goods until the moment of issuing goods to the Client or the consignee specified by itself.
3.2.2. The Forwarder accepts the container with Client’s goods with intact seals made by the Client on locking device of the container without counting goods quantity and inspecting quality. This note shall be made in the Forwarding agent’s receipt. At the same characteristics of the goods at the Forwarding agent’s receipt are filled in accordance with information specified by the Client in the Instruction / Application to the Forwarder.

3.2.2. If the client instructs the Forwarder in Instruction/Application to count quantity of  the goods by packages and check the damage of packages (without inspection and verification of packages contents for performability, the internal content, quantity, quality, visible and hidden defects), the Forwarder issues a Forwarder agent’s receipt to the Client filled taking into account the goods accepted.
3.2.4. It the Client requires international transportation; the Forwarder has the right to use FIATA documents.
3.2.5. The parties agreed that by virtue of paragraph 6, "Rules of forwarding activity", approved by the RF Government Decree №554 of 08. 09. 2006, the Forwarder has a right not to issue Forwarding agent’s receipt depending on the nature of forwarding services, including the international transportation. In this case, the Certificate of Services Rendered signed by the Parties is considered to be the document confirming the conclusion and execution of the Freight Forwarding Contract, taking into account the clauses 3.4, 8.3, 8.4 of this Contract.
3.3. If the Forwarder accepts Client’s goods for warehousing, the Forwarder shall issue a warehouse receipt to the Client (hereinafter - the "warehouse receipt"), the draft of which the parties is agreed in the Appendix № 5 to the present Contract. Warehouse receipt shall be issued according to the rules set out in clause. 3.2 of this Contract.

3.4. As the results of the Instruction / Applications execution the Forwarder issues and two copies of the Certificate of Services Rendered (hereinafter - "the Certificate") and the Forwarder’s Report (hereinafter - the "Report") and sends to the Client for signing,
3.4.1. This Certificate and the Forwarder’s Report shall be examined within five (5) business days and in the absence of objection be  signed and stamped by an authorized representative of the Client. One signed copy of Certificate and Report shall be kept by the Client, another one shall be sent to the Forwarder in the manner prescribed by paragraph 8.3. of this Contract.

3.4.2. When the Client signs the Certificate of Services Rendered, he agrees that the Forwarder has performed all its obligations under this Contract properly. 

If the Client does not send to the Forwarder written objections on the Certificate of Services rendered and the Forwarder’s report  within five days, the Act and the Report shall be deemed accepted and approved by the Client without any objections and comments.

3.4.3. Upon written request of the Client, the Forwarder is entitled to send Certificate of Services Rendered and Forwarder’s Report for signing immediately after the acceptance of the goods for transportation according to information agreed by the Parties in the Instruction / Application to the Forwarder.

The parties have agreed that the Client when requesting such Certificate acknowledges that such Certificate is intermediate document, which only additionally proves the fact that the goods have been actually accepted for the provision of a full range of transport services.

Issue of the intimidate Certificate  does not preclude the possibility of the Forwarder to provide the Client with a valid Certificate according to clauses 4.2 and 4.3 of this Contract and withdraw intermediate Certificate after the actual provision of a full range of services under this Contract. The Client is not entitled to require the provision of another documentary reporting, except directly stipulated in this Contract and the Law of the Russian Federation "On forwarding activities."


	Статья 4. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И РАСХОДОВ.
ПОРЯДОК ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ РАСЧЕТОВ
4.1. Клиент оплачивает Экспедитору:
· вознаграждение за оказание услуг (включая НДС по ставкам, в соответствии с условиями ст.164 НК РФ), предусмотренное настоящим договором и согласованных Сторонами в Приложении № 8;
· компенсирует все расходы, понесенные Экспедитором в интересах и за счет Клиента, в том числе возмещает как основные, так и дополнительные расходы Экспедитора, указанные в п. 4.2 настоящего договора.
Сумму вознаграждения и компенсируемых расходов Стороны согласовывают в соответствующем Приложении №8 и Приложении №7, являющимся неотъемлемой частью настоящего договора, на основании которого Экспедитор выставляет Клиенту счет на предварительный платеж. В случае оказания услуг, не предусмотренных/не перечисленных в Приложении №7, Экспедитор обязан подготовить и согласовать с Клиентом дополнительное соглашение.

4.2. Если иное не согласовано сторонами в соответствующем дополнительном соглашении, в сумму основных компенсируемых расходов Клиентом Экспедитору, предусмотренную в п. 4.1 настоящего договора, не входят (и подлежат компенсации Клиентом дополнительно) дополнительные расходы Экспедитора за счет и в интересах Клиента как указанные Сторонами в соответствующем Приложении №8 к договору, так прочие дополнительные расходы, понесенные Экспедитором в ходе исполнения обязательств по настоящему договору.
Дополнительно компенсируемые расходы подлежат возмещению Клиентом в размере, порядке и сроки, предусмотренные в настоящем договоре, если иное не указано в дополнительных соглашениях или выставляемых Экспедитором счетах. Дополнительные расходы Экспедитора, которые не были известны на момент согласования соответствующего Приложения к договору, оплачиваются Клиентом по факту на основании выставляемых Экспедитором счетов.
4.3. В случае увеличения суммы компенсируемых Клиентом расходов и вознаграждения Экспедитора, последний выставляет Клиенту соответствующий счет, подлежащий оплате Клиентом в порядке и сроки, указанные в п. 4.4 настоящего договора. При этом сумма предварительного платежа, указанного в п. 4.1 настоящего договора учитывается Экспедитором при выставлении счета в соответствии с настоящим пунктом договора.
4.4. Каждый счет Экспедитора на оплату предварительного платежа, указанного в п. 4.1 настоящего договора, оплачивается Клиентом в течение 3 (трех) банковских дней после получения Клиентом соответствующего счета Экспедитора. Прочие счета Экспедитора оплачиваются Клиентом в течение 3 (трех) банковских дней после получения Клиентом соответствующего счета Экспедитора.
Выставляемые Экспедитором счета должны быть оплачены Клиентом (или третьими лицами за Клиента) в безналичной форме.
4.5. Обязанность Клиента оплатить выставленный Экспедитором счет считается выполненной в безналичной форме после поступления перечисленной Клиентом в оплату выставленного счета денежной суммы на банковский счет Экспедитора, указанный в настоящем договоре и/или в соответствующем выставленном счете. Если по вине какой-либо третьей стороны (банковских учреждений и т.д.) сумма оплаты, перечисленная Клиентом, в течение 5 (пяти) банковских дней, следующих за днем проведения банком Клиента соответствующего платежного поручения, не поступит на банковский счет Экспедитора или поступит в меньшем размере, чем это указано в соответствующем счете Экспедитора (в том числе за счет удержанных банковских и иных комиссий), то обязанность Клиента по оплате соответствующего счета Экспедитора будет считаться невыполненной или выполненной несвоевременно.
4.6. Величина вознаграждения Экспедитора может быть изменена по взаимному согласию сторон путем заключения соответствующего дополнительного соглашения в порядке, предусмотренном настоящим договором.
4.7. В случае, когда Экспедитор совершил сделку на условиях более выгодных, чем те, которые были указаны Клиентом в Поручении Экспедитору, Стороны договорились, что дополнительная выгода является вознаграждением Экспедитору
4.8. В случае досрочного расторжения сторонами настоящего договора и (или) отзыва Клиентом соответствующего Поручения/Заявки Экспедитору, Экспедитор вправе возместить за счет суммы предварительных платежей, полученных Экспедитором до расторжения настоящего договора и (или) отзыва соответствующего Поручения/Заявки Экспедитору, стоимость фактически оказанных услуг, а также свои расходы и вознаграждение в размере 100% от утвержденной Сторонами в Поручении/Заявки Экспедитору. При этом Клиент дополнительно возмещает Экспедитору в обязательном порядке стоимость дополнительных расходов, которые Экспедитор фактически понес или обязанность по оплате которых у Экспедитора возникла на момент получения от Клиента соответствующего уведомления о расторжении договора и (или) соответствующего Уведомления об отзыве поручения/заявки.
4.9. Клиент обязан при безналичном переводе в назначении платежа точно указывать номер и дату оплачиваемого счета либо предоставить Экспедитору официальное письмо, уточняющее назначение платежа. В ином случае, поступившие денежные средства без указания назначения платежа Экспедитор имеет право считать оплатой счета, который был выставлен Клиенту наиболее ранней датой.

	Article 4: COST OF SERVICES AND EXPENSES.

PROCEDURE OF PAYMENT SETTLEMENTS

4.1. The Client shall pay to the Forwarder:

- fee for the provision of services (including VAT at the rate in accordance with the Article 164 of the Tax Code), envisaged by the present Contract and agreed by the Parties in Appendix № 8;
- compensation of all costs incurred by the Forwarder in the interests and at the expense of the Client, including reimbursement of both main and additional costs of the Forwarder specified in clause 4.2 of this Contract.

The Parties shall agree the total amount of fees and compensated costs in the relevant Appendixes №7 and №8, which are an integral part of this Contract. The Forwarder bills the Client for pre-payment in accordance with these Appendixes. If the Forwarder has to perform services not mentioned or not listed in Annex №7, the Forwarder is obliged to prepare and agree with the Client in the Additional agreement.

4.2. The amount of the basic costs compensated by the Client as mentioned in clause  4.1 of this Contract does not include (and are subject to optional compensation by the Client) additional costs incurred by Forwarder in the interest of the Client and at it’s expenses as specified by the Parties in the  Appendix №8 to the Contract as well as and  other additional expenses incurred by the Forwarder during performance of obligations under the present Contract unless otherwise agreed in Additional agreement. 

The Client shall reimburse additionally compensated costs in the amount, manner and terms stipulated in this Contract, unless otherwise stated in the Additional agreements or the Forwarder’s invoices. The Client upon and on the bases of invoices issued by the Forwarder shall pay additional costs, which were unknown at the time of Appendix negotiation.

4.3. If the amount of compensated costs and Forwarder’s fees would be increased, the Forwarder shall issue additional invoice that should be paid by the Client in the manner and terms specified in clause. 4.4 of this Contract. The amount of advance payment referred to in clause. 4.1 of this Contract is taken into account when the Forwarder bills in accordance with this clause of the Contract.

4.4. Each invoice for the advance payment referred to in clause. 4.1 of this Contract shall be paid by the Client within three (3) banking days after receiving the relevant invoice form the Forwarder. The Client shall pay other invoices within three (3) banking days after receiving. 
The Client (or any third party on the behalf of the Client) shall pay the invoices by bank transfer T/T (non-cash form).

4.5. The obligation of the Client to pay upon the Forwarder’s invoice is considered to be fulfilled by T/’T when the forwarder receives the payment settled by the Client on the Forwarder’s bank account specified in this Contract and / or in the relevant invoice. If the payment settled by the Client is not received on the Forwarder’s account within 5 (five) business days after the date of the payment or received in a smaller amount than stated in the relevant invoice (due to the bank and other charged) or fault of a third party (bank institutions, etc,) the client’s obligation to pay the invoice will be deemed unfulfilled or untimely performed.
4.6. The amount of the Forwarder’s fees might be changed by mutual agreement by means of signing the relevant Additional agreement in the manner provided in this Contract.

4.7. If the Forwarder had closed the deal on terms more favorable than those which had been specified by the Client in the Instruction (Application) to the Forwarder, the Parties agreed that additional benefit would be the remuneration to the Forwarder.
4.8. In the case of early termination of this Contract and (or) if the Client withdraws Instruction / Applications, Forwarder is entitled to reimburse the total amount of the cost for actually provided services, as well as its 100% of costs and fees agreed by the Parties in the Instruction /Application to the Forwarder. Reimbursements will be made from the amount of advance payments received by the Forwarder before the termination of this Contract and (or) withdrawal of the relevant Intrusions / Applications to the Forwarder. The Client shall compensate additional costs that were actually incurredor arisen during the performing of obligations by Forwarder before the receipt of the relevant notification of Contract termination and (or) withdraw Instruction / Application from the Client’s.
4.9. When arranging the payment by bank transfer, the Client is obliged to clearly indicate the payment reference as number and date of invoice or send to the Forwarder official letter specifying payment reference. Otherwise, the Forwarder has the right to deem the money received without payment reference as a payment for invoices issued to the Client on the earliest date.


	Статья 5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.
ОСНОВАНИЯ ОСВОБОЖДЕНИЯ СТОРОН ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
5.1. Общие основания ответственности:
5.1.1. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязанностей по настоящему договору в соответствии с действующим законодательством РФ. Сторона, нарушившая свои обязательства по настоящему договору, должна в разумный срок устранить указанные нарушения.
5.1.2. В случае одностороннего отказа от исполнения настоящего договора (расторжения настоящего договора в одностороннем, в том числе внесудебном порядке) сторона, отказавшаяся от исполнения настоящего договора (направившая уведомление о расторжении настоящего договора), компенсирует фактические расходы другой Стороны, непосредственно связанные с исполнением обязательств по настоящему договору, и по письменному требованию заинтересованной Стороны уплачивает штраф в размере десяти процентов суммы затрат, понесенных указанной другой стороной. Ответственность, предусмотренная настоящим пунктом, не распространяется на случаи приостановления Экспедитором исполнения настоящего договора, предусмотренные п. 2.2.8 настоящего договора, и на случаи отказа сторон от пролонгации действия настоящего договора в соответствии с п. 6.1 настоящего договора.
5.2. Основания и размер ответственности Экспедитора (основания освобождения Экспедитора от ответственности):
5.2.1. Экспедитор несет ответственность перед Клиентом в виде возмещения реального ущерба, документально подтвержденного, за утрату, недостачу или повреждение (порчу) грузов после их принятия Экспедитором и до выдачи грузов получателю, указанному в соответствующем Поручении/Заявки Экспедитору, либо уполномоченному им лицу в размерах, установленных действующим законодательством РФ.
Экспедитор не несет ответственности за убытки Клиента, причиненные внутриконтейнерными браками и недостачей, в случае выдачи контейнера грузополучателю, указанному Клиентом, на складе назначения Экспедитором в исправном состоянии и за исправными ЗПУ.
Экспедитор не несет ответственность перед Клиентом в виде возмещения реального ущерба за утрату, недостачу или повреждение (порчу) грузов, если утрата, недостача или повреждение (порча) грузов произошли по вине Клиента (в том числе вследствие выданных им поручений, указаний и иных распоряжений, а также просрочки исполнения Клиентом своих обязательств) либо вследствие обстоятельств, которые Экспедитор не мог предотвратить и (или) устранение которых от него не зависело.

5.2.2. При оказании экспедиционных услуг, связанных с перевозкой грузов в международном сообщении, ответственность Экспедитора за утрату, недостачу или повреждение (порчу) грузов, предусмотренная п. 5.2.1 настоящего договора, определяется в порядке, предусмотренном действующим законодательством РФ, но не может превышать две расчетные единицы (определяемые в порядке, установленном действующим законодательством РФ) за килограмм общего веса утраченных, недостающих или поврежденных (испорченных) грузов.
5.2.3. За нарушение по вине Экспедитора сроков перевозки грузов, указанных в соответствующем Приложении к договору, Клиент вправе требовать от Экспедитора уплаты неустойки в размере 0,1 (ноль целых одна десятая) процента от стоимости вознаграждения Экспедитора, указанной Сторонами в соответствующем Приложении к настоящему договору, за каждый календарный день просрочки, но не более 10 (десяти) процентов от стоимости услуг Экспедитора.
Убытки Клиента, вызванные возможной просрочкой доставки грузов, Экспедитором не возмещаются.
5.2.4. Возложение Экспедитором исполнения обязательств по настоящему договору на третьих лиц не освобождает Экспедитора от ответственности перед Клиентом за исполнение настоящего договора.
Экспедитор принимает на себя ответственность перед держателем FCT (экспедиторский сертификат перевозки) за доставку груза до места назначения через услуги выбранных им перевозчиков. Он отвечает за внимательный и осмотрительный выбор перевозчиков, за качество и правильность даваемых им указаний. Однако экспедитор не отвечает за действия или упущения перевозчика или любой третьей стороны, привлеченной к перевозке груза. В случае неисполнения перевозчиком - третьим лицом договора перевозки или сделки, заключенной экспедитором, экспедитор обязан немедленно сообщить об этом клиенту, собрать необходимые доказательства, а также по требованию клиента передать ему право на предъявление претензий.
5.2.5. Экспедитор также не несет ответственность за убытки Клиента, недостачу или повреждение (порчу) грузов, а также за неисполнение (или ненадлежащее исполнение) Экспедитором обязательств по настоящему договору:
1) возникшие вследствие удержания грузов Экспедитором в случаях, предусмотренных п. 2.2.5 настоящего договора. При этом Экспедитор уведомляет Клиента о факте и причинах удержания грузов;
2) если во время выдачи Экспедитором грузов получатель или уполномоченный им представитель не уведомили Экспедитора в письменной форме об указанных фактах и (или) не указали общий характер недостачи или повреждения (порчи) грузов. В таком случае считается, что грузы были получены неповрежденными, в надлежащем количестве и с соблюдением сроков;
3) в случае расторжения Клиентом настоящего договора в одностороннем порядке и (или) отзыва Клиентом соответствующего Поручения/Заявки Экспедитору;
4) в случае невыполнения (или ненадлежащего выполнения) Клиентом обязательств, указанных в п. 2.3 настоящего договора, в том числе обязательств по предоставлению Экспедитору всей необходимой и достоверной информации о грузах, обязательств по выдаче соответствующих полномочий (доверенности), по оплате соответствующих платежей, по предоставлению документов, подтверждающих полномочия представителей Клиента, и т.д.;
5) в случае приостановления Экспедитором исполнения своих обязательств по настоящему договору в порядке, предусмотренном п. 2.2.8 настоящего договора;
6) если такое неисполнение (ненадлежащее исполнение) обязательств было допущено по вине третьих лиц, привлеченных непосредственно Клиентом либо по указанию последнего;
7) возникшие вследствие ареста грузов государственными органами (властями), введения ограничений на перемещение грузов в связи с карантинными ограничениями и прочих законных действий государственных органов.
5.3. Основания и размер ответственности Клиента (основания освобождения Клиента от ответственности);
5.3.1. Клиент несет ответственность за причиненные Экспедитору убытки, вызванные:
1) ненадлежащим выполнением условий настоящего договора Клиентом или привлеченными им (или по его указанию) третьими лицами;
2) не предъявлением (в том числе несвоевременным или ненадлежащим представлением) грузов к перевозке (хранению), а также неполучением (в том числе несвоевременным или ненадлежащим получением) грузов от перевозчика (хранителя);
3) несоответствием грузов информации, указанной о них в Поручении/Заявки Экспедитору и иных документах, представленных Клиентом;
4) порчей, уничтожением и (или) сверхнормативным простоем транспортных средств (контейнеров), дополнительным хранением грузов (контейнеров), превышением норм загрузки транспортных средств (контейнеров), допущенные по вине Клиента.
5.3.2. Клиент обязан по первому требованию Экспедитора осуществлять уплату штрафных санкций, выставленных в соответствующих счетах третьими лицами в связи с наступлением обстоятельств, указанных в п. 5.3.1. настоящего договора, а также обстоятельств, связанных с ненадлежащим исполнением Клиентом (иными привлеченными им или по его указанию третьими лицами) других положений настоящего договора.
5.3.3. Клиент несет ответственность за порчу грузов, возникшую вследствие их (грузов) удержания Экспедитором в случае, предусмотренном настоящим договором и действующим законодательством РФ.
5.3.4. В случае просрочки исполнения Клиентом обязательств по оплате выставленных Экспедитором счетов за оказание услуг, предусмотренных настоящим договором и (или) соответствующим Приложением к договору, Экспедитор вправе требовать от Клиента уплаты неустойки в размере 0,1 (ноль целых одна десятая) процента от всей суммы несвоевременно и (или) не полностью оплаченного Клиентом счета за каждый календарный день просрочки платежа.
5.3.5. В случае необоснованного отказа Клиента от оплаты дополнительных расходов, понесенных Экспедитором в целях исполнения обязанностей, предусмотренных настоящим договором, Экспедитор вправе требовать от Клиента (помимо предусмотренных договором расходов и неустойки) уплаты штрафа в размере десяти процентов от суммы указанных расходов.
5.4. Основания для освобождения сторон от ответственности (форс-мажор):
5.4.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (далее - "обстоятельства непреодолимой силы'), возникших после заключения договора в результате событий чрезвычайного характера, наступление которых сторона, не исполнившая полностью или частично обязательство, не могла ни предвидеть, ни предотвратить разумными мерами.
В целях настоящего договора к обстоятельствам непреодолимой силы, в том числе относятся следующие события: пожар, наводнение, землетрясение, ураган (иные стихийные бедствия), а также эпидемии (пандемии), забастовки, катастрофы, военные действия, непосредственно влияющие на исполнение обязанностей и связанные с предметом договора.
5.4.2. Сторона вправе ссылаться на возникновение обстоятельств непреодолимой силы только после того, как факт возникновения, а также период действия таких обстоятельств будет документально удостоверен в соответствии с действующим законодательством РФ.
При этом ни одна из сторон не вправе ссылаться на пожар или катастрофу, как на обстоятельства непреодолимой силы, если они произошли по её вине.

5.4.3. В случае наступления указанных выше обстоятельств непреодолимой силы соответствующая сторона, для которой создалась невозможность исполнения ее обязательств по договору, должна в кратчайший срок известить о них в письменной форме другую сторону с приложением соответствующих подтверждающих документов.
5.4.4. Сроки исполнения обязательств, предусмотренных настоящим договором, пролонгируются на период действия соответствующих обстоятельств непреодолимой силы. Если обстоятельства непреодолимой силы длятся более 60 (шестидесяти) календарных дней, то любая из сторон вправе отказаться от исполнения настоящего договора и прекратить его действие в одностороннем внесудебном порядке, предусмотренном настоящим договором.

	Article 5. LIABILITY OF THE PARTIES.

REASONS FOR EXEMPTION FROM LIABILITY 

5.1. Common reasons for liability:

5.1.1. Parties are liable for non-performance or improper performance of its obligations under this Contract in accordance with current Russian legislation. The party that has violated its obligations under this Contact shall rectify the violations within a reasonable time.
5.1.2. In case of unilateral refusal to execute this Contract (termination of this Contract unilaterally, including out of court), the party that had refuse to execute this Contract (and sent notice of termination of this Contract), compensates the actual costs directly related with the performance of obligations under this Contract to other Party. Moreover, that Party shall pay a fine for ten percent of the full amount of the costs incurred upon the written request of the Party concerned.

Liability under this clause shall not apply in cases of waiver of the present Contract by the Forwarder because of reasons explained in clause 2.2.8 of this Contract, and if parties express their willingness not to prolong of this Contract in accordance with clause 6.1 of this Contract.
5.2. Reasons and extent of liability of the Forwarder (reason for exemption from liability of the Forwarder):

5.2.1. The Forwarder shall be liable to the Client in the form of reimbursement of actual documented damage, loss, shortage or deterioration of goods from the moment of their accepting by the Forwarder, and before issuing to the consignee indicated in the relevant instructions / Applications to the Forwarder, or authorized person in the amounts stipulated by Russian law. 

The Forwarder assumes no responsibility for Client’s losses including the storage and damage of goods inside of the container if the container had been delivered to consignee’s warehouse specified by the Client, with intact locking and sealing device and without visible damage of the container.
The Forwarder assumes no responsibility for Client’s losses in the form of reimbursement; if the damage, loss, shortage or deterioration of goods were caused by the Client’s fault (as a result of his orders and instructions as well as the delay in the fulfillment the Client's obligations), or due to circumstances that the forwarder could not prevent and (or) which elimination does not depend on it.

5.2.2. In case of international carriage, the Forwarder's liability for loss, shortage or damage (or deterioration) of goods, stipulated by clause 5.2.1 of the Contract shall be determined in accordance with the procedure established by the current Russian legislation. The total amount of liability cannot exceed two units of accounting (should be determined in accordance with the current Russian legislation) per kilogram of total weight of lost, missed or damaged (spoiled) goods.

5.2.3. The Client is entitled to call for payment of penalty in the amount of 0.1 (zero point one) percent of the total Forwarder’s fee for violation of delivery terms specified in the relevant Appendix to the Contract due to the Forwarder’s fault. The penalty shall be payable for each calendar day of delay, but not more than ten (10) percent of the Forwarder's fee. 

The Forwarder shall not reimburse the Client’s losses caused by a possible delay in delivery of goods.
5.2.4 The Forwarder assumes the responsibility to FCT holder (Forwarders Certificate of Transport) for the delivery of goods to its destination availing the service of outsourced carriers selected by itself. The Forwarder is responsible for the careful and prudent sourcing of carriers, for the quality and accuracy of instructions. However, the Forwarder is not responsible for actions or omissions of the carrier or any third party involved in the goods transportation. If the outsourced carries fails to perform its obligations under the contact concluded with the Forwarder, the Forwarder is obliged to notify the Client immediately, to collect the necessary evidence, as well as delegate to the Client the rights to claim upon his written request

5.2.5. Forwarder is not responsible for loss, shortage or damage (or deterioration) of Client’s goods, as well as for non-performance (or improper performance) of its obligations under this Contract by following reasons:

1) loss is caused by retention (lien) of goods by the Forwarder in the cases described in clauses 2.2.5 of this Contract. The Forwarder shall inform the Client about the fact and the reasons for goods retention (lien);

2) if the consignee or its authorized representative did not notify the Forwarder in writing about facts of loss, and (or) did not specify the general nature of shortage or damage (deterioration) of good when they were receiving goods at destination point. In this case goods are considered to be received intact and in due time;
3) if this Contract was terminated by the Client unilaterally and (or) the Instruction / Applications to the Forwarder wars withdrawn;

4) In case of nonperformance (or improper performance) by the Client its obligations specified in clause 2.3 of this Contract, including the obligation to provide the Forwarder with all necessary and accurate information about the goods, to vest the Forwarder with authority (power of attorney) to pay the fees and provide documents reasserting authority, etc.;

5) if the Forwarder waivers to perform its obligations under this Contract in accordance with the procedure specified in clause 2.2.8 of this Contract.;

6) if such non-performance (improper performance) of obligations has been admitted through the fault of third parties directly outsourced by the Client or upon its direct;

7) if the loss caused by the arrest of goods by state bodies (government), imposition of some import/export/transport restrictions of goods due to quarantine restrictions, and other legal acts of state bodies.

5.3. Reasons and extent of liability of the Client (reason for exemption from liability of the Client):

5.3.1. The client is responsible for any losses incurred by Forwarder, caused by:

1) improper performance of this Contract terms by the Client or third parties outsourced by itself (or under his direction);

2) not delivering goods for carriage/warehousing (including untimely or inadequate delivering), as well as the non-receipting goods from the Forwarder (carrier/warehouseman) (including untimely or improper receipting);

3) inconsistency of information about the goods mentioned in the Instruction / Applications to the Forwarder and other documents submitted by the Client;

4) damage, destruction, and (or) excessive downtime of vehicles (containers), extra storage of goods (containers), weight infringement of vehicles (containers), caused by the Client’s fault.

5.3.2. Upon the first Forwarder’s request, the Client shall pay penalties billed by third parties in connection with the circumstances referred to in clause 5.3.1. of this Contract and the circumstances related to improper performance of other provisions of this Contract by the Client (or third party outsourced by itself or under his direction).

5.3.3. The client is responsible for damage of goods that had been withhold by the Forwarder in cases stipulated by the present Contract and the current Russian legislation.
5.3.4. If the Client delays to pay the Forwarder’s invoices for services rendered under this Contact and (or) the corresponding Appendix to the Contract, the Forwarder is entitled to call for paying penalty for 0.1 (zero point one) percent of the total amount of late and (or) not fully paid invoice for each calendar day of delay.

5.3.5. If the Clients unfoundedly refuses to pay additional costs incurred by the Forwarder to fulfill its obligations under this Contract, Forwarder is entitled to call for paying penalty (other than the costs and penalties mentioned above) in the amount of ten percent of the full sum of these costs.  

5.4. Reasons for excluding parties from liability (force majeure)

5.4.1. The Parties are released from responsibility for partial or full non-performance of their obligations under this Contract if this failure was caused by force majeure (hereinafter - the "force majeure"), arisen after the contact had entered into force as a result emergency events, the occurrence of which party could neither foresee nor prevent by reasonable care. 

For the purposes of this Contract, term “force majeure” includes the following events: fire, flood, earthquake, hurricane (or other natural disasters) as well as epidemic (pandemic), strikes, accidents, acts of war, directly influencing on the performance of obligations and related with the subject of the Contract.
5.4.2. The party may invoke the force majeure only if the fact of occurrence and duration of such circumstances would be documented in accordance with Russian legislation.

None of the Parties shall not invoke a fire or disaster, as force majeure if they were one of the Party fault.

5.4.3. In the case of the above-mentioned force majeure events,  the Party which is unable to perform its obligations under the Contract, should notify another Party attaching documents confirming the fact of force majeure as soon as possible 

5.4.4. Terms of performing obligations under this Contract, are extended for the duration of the circumstances of force majeure. If force majeure circumstances last for more than sixty (60) calendar days, either Party is entitled to refuse to execute this Contact and terminate it in the unilaterally and by out court procedure stipulated by this Contact.


	Статья 6. СРОК ДЕЙСТВИЯ НАСТОЯЩЕГО ДОГОВОРА
И ПОРЯДОК ЕГО ПРЕКРАЩЕНИЯ
6.1. Настоящий договор считается заключенным и вступает в силу с момента его подписания обеими сторонами и действует в течение одного календарного года с момента его заключения. Действие настоящего договора автоматически пролонгируется на каждый очередной календарный год в случае, если ни одна из сторон не уведомит в письменной форме другую сторону о своем нежелании продлевать действие настоящего договора. Указанное в настоящем пункте договора уведомление должно быть вручено соответствующей стороне не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных дней до предполагаемой даты окончания срока действия договора. В случае нарушения указанного выше срока для уведомления срок действия настоящего договора считается пролонгированным в указанном выше порядке.
6.2. Настоящий договор может быть расторгнут любой из сторон в одностороннем внесудебном порядке. Сторона, желающая прекратить действие настоящего договора, посылает письменное уведомление об этом другой стороне не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных дней до предполагаемой даты окончания срока действия договора.
В случае, если до момента расторжения договора груз не был передан Экспедитором в пользу Клиента, то письменное уведомление о расторжении настоящего договора должно содержать порядок передачи Экспедитором груза в пользу Клиента. Дата получения второй стороной указанного извещения от первой стороны будет являться датой прекращения действия настоящего договора. С момента передачи Экспедитором в пользу Клиента груза в порядке, предусмотренном в уведомлении о расторжении договора, Экспедитор не несет ответственность за соответствующий груз.
Досрочное прекращение настоящего договора в указанном выше одностороннем порядке не освобождает Клиента от обязанности оплатить услуги, оказанные Экспедитором до момента расторжения договора, и компенсировать расходы, как основные, так и дополнительные, понесенные Экспедитором при выполнении соответствующих Поручений/Заявок Клиента, либо обязанность по оплате которых возникла у Экспедитора до момента расторжения договора в указанном одностороннем порядке. Оплата услуг Экспедитора и компенсация понесенных Экспедитором всех расходов производится Клиентом на основании счетов, выставляемых по правилам статьи 4 настоящего договора.
Сторона, заявившая об одностороннем расторжении настоящего договора, обязана в течение 20 (двадцати) календарных дней составить акт сверки расчетов и направить другой стороне, а также исполнить все свои обязательства, возникшие до момента расторжения договора.
	Article 6. THE TERM OF THIS CONTRACT AND PROCEDURE OF ITS TERMINATION

6.1. The present Contract shall be deemed concluded and becomes effective upon the signature of both Parties and shall be valid for one calendar year from the date of its conclusion. The present Contract is automatically prolonged for each next calendar year, if neither party notifies another party in writing about its unwillingness to prolong this Contract. The notification of termination shall be delivered to the appropriate side not less than thirty (30) calendar days prior to the expiry date of the Contract. In case of violation of the aforementioned deadline for notification, the term of this Contract is deemed prolonged as set forth above.
6.2. Either party could unilaterally terminate the Contract out of court. A party wishing to terminate the Contract shall send a written notification to other party no later than thirty (30) calendar days prior to the expiry date of the Contract.

In case of termination of the Contract until the goods have not been passed to the Client by the Forwarder, the written notification about termination of this Contract shall contain the instructions to the Forwarder for the transferring goods to the Client. Date of termination of this Contract means the date when the second party received the notification by the first party. Since the Forwarder would have passed the goods to the Client in compliance with instructions prescribed in the notification of termination, Forwarder is not responsible for these goods. 
Premature termination of this Contract unilaterally does not release the Client from the obligation to pay for services rendered by the Forwarder before the termination of the Contract, and compensate both basic and additional costs incurred by the Forwarder when performing relevant Instructions / Applications of the Client or arisen before the termination of the Contract unilaterally.
The Client shall arrange the payment for Forwarder’s fee and all costs incurred by the Forwarder according to invoices issued by the rules described in Article 4 of this Contract.

Having declared a unilateral termination of this Contract, Party shall issue the Reconciliation Statement and send to the other party, as well as fulfill all of its obligations arisen before the date of the Contract termination within twenty (20) calendar days.


	Статья 7. ПРЕТЕНЗИИ И ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
7.1. До предъявления Экспедитору иска, вытекающего из настоящего договора, обязательно предъявление Клиентом претензии.
7.2. Претензии сторон, вытекающие из данного договора, подаются и рассматриваются в сроки и в порядке, предусмотренные Гл. 25 ГК РФ и ФЗ «О транспортно-экспедиционной деятельности».
7.3. Подтвержденные убытки должны быть возмещены в согласованные сторонами сроки.
7.4. Клиент не имеет права вычитать сумму предъявляемой Экспедитору претензии из суммы стоимости оказанных услуг Клиенту, без письменного на то согласия Экспедитора.
7.5. Все споры, возникающие из настоящего договора или в связи с ним, не урегулированные сторонами путём переговоров и предъявления претензий, подлежат рассмотрению в Арбитражном суде Приморского края.
7.6. При разбирательстве претензий и рассмотрении дел в суде, Экспедитор не обязан доказывать факт передачи извещений, уведомлений, счетов и/или иных документов, упомянутых в настоящем Договоре и/или связанных с исполнением настоящего Договора, по факсимильной связи при наличии у него стандартной квитанции факсимильной связи о передаче сообщения на номер факса Клиента и/или электронной почтой при наличии у него копии электронного письма в виде распечатки с датой и временем передачи на электронный адрес (адреса) Клиента.

	Article 7. CLAIMS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

7.1. The Client shall present a written claim arising out of this Contract to the Forwarder before suing. 

7.2. The claims of the parties arising from this Contract shall be addressed and handled in terms and according to the procedure envisaged by Article 25 of the Civil Code and the Federal Law "On forwarding activities."

7.3. Confirmed losses shall be reimbursed within the terms agreed by the parties.

7.4. The Client is not entitled to deduct the amount of the claim from the total amount of cost for the services rendered to the Client, without the written consent of the Forwarder.

7.5. All arising from the present Contract or regarding it, disputes that could not be not settled by means of negotiations and claims, shall be addressed to the Arbitration Court of the Primorsky Territory.

7.6. During handling of claims and court proceedings, the Forwarder shall not be obliged to prove the fact of sending notifications, invoices and / or other documents referred to in this Contract and / or regarding,  by fax; if the Forwarder has a standard receipt of facsimile about transferring of messages on Client's fax number and / or e-mail if the Forwarder has a printout copy of the e-mail with date and time of email sending to the Client’s e-mail (s).




	Статья 8. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
8.1. Настоящий Договор заключен на русском и английском языках в двух аутентичных экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон.
8.2. Все изменения и дополнения к настоящему договору оформляются в письменной форме и подписываются уполномоченными представителями сторон по правилам, предусмотренным для заключения настоящего договора.
8.3. Стороны договорились, что для них, а также для любых третьих сторон копии данного договора, в том числе сканированные, а также любые Приложения и Дополнительные соглашения, Поручения/Заявки Экспедитору, Экспедиторские документы и прочее к настоящему договору, в том числе счета, товарные накладные, акты, Отчеты Экспедитора полученные по факсимильной или электронной связи с печатями и подписями уполномоченных лиц являются законным доказательством заключения и подтверждения фактически исполненной сделки.
8.4. Стороны пришли к соглашению о применении электронной формы обмена информацией. Для обмена электронной информацией стороны указывают электронные адреса с указанием ФИО и должности их владельцев. Информация, переданная между этими адресами, считается переданной надлежащим образом. Утверждение обратного не допускается.
Используемое в тексте настоящего договора выражение «в письменном виде» означает, в том числе и уведомление по электронной почте, если особо не оговорено иное.
8.4.1. Электронные адреса сторон:
Экспедитор (электронный адрес, ФИО, должность):
· office@tessa-sklad.ru
Клиент (электронный адрес, ФИО, должность):
        8.5. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим договором, стороны руководствуются действующим законодательством Российской Федерации. Признание недействительными отдельных положений настоящего договора не влечет недействительность настоящего договора в целом.

	Article 8. OTHER PROVISIONS

8.1. The present Contact is made in Russian and English in two authentic copies having equal legal force, one copy is for each Party.

8.2. All amendments and supplements to this Contract shall be made in writing and signed by authorized representatives of the parties according to the rules envisaged for the conclusion of the present Contract.
8.3. Parties have agreed that copies of the Contract, including scanned ones as well as any Appendixes and Additional Agreements, Instructions / Applications to the Forwarder, forwarding documents, etc., including bills of lading, acts, Forwarder’s Reports received by fax or e-mail with the stamps and signatures of authorized persons are deemed legal evidence that the contact had entered in force. All of these documents confirm actual execution of bargain for the Parties mentioned above and any third parties.

8.4. The parties have agreed to use electronic forms of information exchange. For electronic communication, the parties shall specify e-mail addresses with the name and the position of their respective owners. The information transmitted between these addresses is deemed transmitted properly. Allegations to the contrary are not allowed.

Term "in writing" in the text of this Contract means e-mail notification, unless otherwise specifically stated.

8.4.1. E-mail addresses of the parties:

The Forwarder (e-mail address, name, position):

· office@tessa-sklad.ru

The Client (e-mail address, name, position):

8.5. In all other cases unforeseen by the present Contract, the Parties shall be governed by the current Russian legislation. Invalidation of some particular clauses of this Contract does not imply invalidation of the Contract as a whole.


	Статья 9. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
Article 9. Legal addresses and bank details of the parties



	«Клиент»
ООО «»
Юридический адрес:
Почтовый адрес:
Банковские реквизиты:

	«Экспедитор»
ООО «ТЭССА»
Юридический адрес:
690065, г. Владивосток, ул. Крыгина, д. 51, кв. 12 ИНН: 2536229131 КПП: 254001001 ОГРН: 1102536005417
Почтовый адрес:
690065, г. Владивосток, ул. Крыгина, д. 51, кв. 12 Телефон/факс: +7(423) 2 700 590 Электронная почта: office@tessa-sklad.ru Банковские реквизиты:
Банк: филиал 2754 ВТБ 24 (ПАО), г.Хабаровск 
Расчетный счет: 40702810513540007033 БИК: 040813827
Корр. счет: 30101810300000000827

	Генеральный директор:
	Генеральный директор:                                            / Д. Е. Антонов /

	М.П.

The Client

Legal address : 
Post address : 
Bank details: 

Director General 

Stamp 
	М.П.

The Forwarder

Tessa LTD

Legal address : app. 12, 51 build., Krygina str., Vladivostok city, Russia, post code 690065

Post address : app. 12, 51 build., Krygina str., Vladivostok city, Russia, post code 690065 

E-mail : office@tessa-sklad.ru 

Individual Taxpayer Number (TIN) 2536229131, 

Industrial Enterprise Classification Code (IECC) 254001001
Principle State Registration Number (OGRN) 1102536005417
Bank details: 

Bank account. 40702810513540007033  

Branch № 2754 VTB 24 (PJSC), Khabarovsk city

Correspondent account. 30101810300000000827 

BIK 040813827 

Tel: 8(423)2700-590

Director General                                                      Dmitry E. Antonov

Stamp




	 
	


Приложение № 1 от «11» марта 2016 г
к Договору №  от «11» марта 2016 г.

Appendix №1 of March 11th, 2016

To the Freight forwarding Contract №    of March 11th, 2016
	ДОВЕРЕННОСТЬ N 001
Российская Федерация, г. Владивосток
Одиннадцатое июня две тысячи пятнадцатого года
Общество с ограниченной ответственностью «», ОГРН, ИНН, адрес места нахождения:   , в лице генерального директора     , действующего на основании Устава (далее - "Клиент"), настоящим в соответствии с п. 2.3.4. Договора        доверяет
Обществу с ограниченной ответственностью «ТЭССА», ОГРН 1102536005417, ИНН 2536229131, адрес места нахождения: 690065, г. Владивосток, ул. Крыгина, д. 51, кв. 12, в лице генерального директора Антонова Дмитрия Евгеньевича (далее - "Экспедитор") представлять интересы Клиента в государственных и негосударственных органах и организациях (коммерческих и некоммерческих), включая органы Федеральной таможенной службы РФ, ее территориальные и структурные подразделения, в российских и иностранных морских и речных портах, с правом совершения от имени Клиента и за его счет всех необходимых действий, связанных с транспортно-экспедиционным обслуживанием грузов, и необходимых Экспедитору для оказания услуг, предусмотренных Договором      , включая, но не ограничивая:

1. Участвовать в переговорах по заключению контрактов между Клиентом и его контрагентом (в том числе, договоров купли-продажи, поставки и прочих контрактов, влекущих за собой необходимость перемещения груза);
2. Получать от грузоотправителя или уполномоченных им лиц груз Клиента, предназначенный к перевозке согласно соответствующему экспедиторскому поручению (далее - "груз");
3. Осуществлять перевозку груза в соответствующий пункт назначения любым видом транспорта (морским, железнодорожным, автомобильным, авиатранспортом и пр.), в том числе, организовывать погрузку и (или) выгрузку, а также сортировку, хранение, подработки и перевалки груза, оказание иных аналогичных услуг, а также передавать груз грузополучателю или уполномоченным им лицам; с правом подписания договоров от имени Клиента, необходимых для оказания указанных выше услуг.
4. Оформлять товарораспорядительную и иную документацию в отношении груза, в том числе товаротранспортную, фитосанитарную, карантинную, консульскую и иную подобную документацию, а также перевозочные документы, оформлять переадресовку груза, коммерческие акты о недостаче, излишках, порче, повреждениях и утрате груза и (или) тары (транспортных средств), оформлять иные подобные документы;
5. Осуществлять таможенное оформление груза и (или) транспортных средств, включая декларирование груза и (или) транспортных средств, в том числе следующих в режиме транзита, в таможенных органах, подписывать грузовые таможенные декларации и сопутствующие документы на груз и (или) транспортные средства;
6. Заключать в интересах Клиента договоры, необходимые для осуществления перемещения, хранения и страхования груза, в том числе договоры купли-продажи, перевозки, поставки, хранения, страхования и прочие договоры;
7. Производить оформление и оплату за счет Клиента провозных платежей, сборов и штрафов, проведение расчетных операций за перевозку и перевалку грузов, за проведение погрузочно-разгрузочных, складских и иных работ, оплату страховых взносов (премий), оформление документов при наступлении страхового случая и получение страхового возмещения, оплату иных необходимых платежей, связанных с оказанием транспортно-экспедиционных услуг Клиенту.
Доверенность выдана сроком на один год с правом передоверия полномочий третьим лицам.
М.П.
	The power of attorney №001
Russian Federation, Vladivostok 
The eleventh on June twenty fifteen 

KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS:

That the Client “   ” LTD, Primary State Registration Number …, Tax Reference Number ……, residing or having a principal place of business at……, duly represented by the Director General          acting on the basis of the Charter (hereafter as “The Client”) in accordance with the clause 2.3.4 of the Freight Forwarding Contract № …of … by means the present power of attorney appoints 

TESSA LTD Primary State Registration Number 1102536005417, Tax Reference Number 2536229131, legal address app. 12, 51 build., Krygina str., Vladivostok city, Russia, post code 690065, duly represented by the Director General Dmitry E. Antonov acting on the basis of the Charter (hereafter as “The Forwarder) ” to represent the Client’s interests in State and private bodies and organizations (commercial and non-commercial), including the offices of the Federal Customs Service of Russia, its territorial and structural subdivisions, in Russian and foreign sea and river ports, with the right to commit all the necessary actions on behalf of the Client and at his expense related to transportation and forwarding services, inescapable for provision of services under the Freight Forwarding Contract №    , including, but not limited :

1. To participate in the negotiations for the conclusion of Contracts between the Client and its Contractor (including Contracts of sale, delivery and other Contracts that entail the need to transport goods);
2. To accept goods intended for transportation  from the consignor, or persons authorized by the Client's in accordance with the Instructions to the Forwarder  (hereinafter - "the goods");
3. To carry out transportation of the goods  to the appropriate destination by means of any transport (sea, rail, road, air transport and so forth.) including loading and (or) unloading, sorting, storage and transshipment and other similar services; as well as to issue goods to the consignee or authorized persons; having power to sign Contracts on behalf of the Client needed for services mentioned above.
4. To draw up necessary documentation, including  accompanying, transport, phytosanitary, quarantine, consular and other similar documentation, as well as shipping documents, registration of readdressing of goods, commercial acts of shortage, surplus, damage and loss of goods and (or) packaging (vehicle) and other similar documents.

5. To implement customs clearance of goods and vehicles, including the customs declaring of goods and (or) vehicles, inter alios in custom transit regime, to release Goods declaration and accompanying documents for the goods and (or) vehicles.
6. To conclude Contracts in interests of the Clients required for carriage, storage and insurance of the goods, including sales Contracts, transport, delivery, storage, insurance and other Contracts;
7. To receive documents and arrange the payments for carriage, tools, fees and penalties, conduct settlement operations for transportation and transshipment of goods for loading and unloading, storage and other works (services), pay insurance premiums and receive insurance indemnity in insured accident and settle another payments concerning the performance of  freight forwarding services for the Client 

The power of attorney is valid for one year and could be to delegate  to third parties
The Director General                                          Stamp


Приложение № 2 от «11» марта 2016 г
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Appendix №2 of March 11th, 2016

To the Freight forwarding Contract №    of March 11th, 2016
Заявка (поручение) экспедитору № от «
»
2016 г.

The Instruction / Application to the Forwarder 
(FIATA Forwarding Instructions - FFI)  №     at “    “              2016

на транспортно-экспедиторское обслуживание и перевозку груза
for provision of freight forwarding services and cargo transportation 
Экспедитор: ООО «ТЭССА»

The Forwarder: TESSA LLC
Клиент: Поручаем Вам осуществить (организовать) выполнение комплекса транспортно-экспедиторских услуг, связанных с приёмом, перевозкой и доставкой указанного ниже груза:

The Client: Assigns you to realize (organize) the execution of complex of transport and forwarding services related to the acceptance, transportation and delivery of the goods listed below:
	Порт погрузки, т/х, № рейса
 Port of Loading, m/v, voyage №
	

	Место затарки (если необходимо) 
Place of cargo stuffing (if it’s required)
	

	Отправитель/адрес/телефон/ контакт, лицо 

Shipper / address / phone /Contact person
	

	Получатель no коносаменту/Consignee
	

	Извещаемая сторона/Notify party
	TESSA, LLC
690065, Russia, Vladivostok, 12—51, Krygina St.,
Tel: +7 (423) 2 700 590, +7 (423) 2 550 590
Email: office@tessa-sklad.ru

	Условия поставки товара по Инкотемс 

Conditions of delivery (Incoterms)
	

	Условие оплаты фрахта

 (Collect / Prepaid)
	

	Согласованная ставка/
Agreed freight rate
	

	Порт (терминал) выгрузки/
 Port of discharge
	

	Наименование груза (количество мест, вид упаковки, вес брутто/нетто, объем, стоимость)
Cargo description
	

	Код ТНВЭД, 

HS Code
	

	№ коносамента, № контейнера, тип, кол-во

B/L, № container, type, quantity containers
	

	Конечный пункт доставки адрес, контакты 
Final place of destination, address, contacts
	

	Станция отправления no ЖД
Dispatch-station on rail road 
	

	Станция назначения no ЖД
Destination station on rail road 
	

	Получатель на станции назначения

Consignee on the destination station 
	

	Адрес получателя по ЖД 
Address of Consignee on the destination station
	

	ЖД код получателя по ЖД

Rail road code 
	

	ОКПО получателя по ЖД
OKPO [National Classifier of Enterprises and Organizations] of the consignee  
	

	Код ЕТСНГ
CLASSES OF TRANSPORT RATES
	

	Код ГНГ
Harmonized Goods Nomenclature Code 
	

	Таможенный брокер в РФ (адрес, контакты, контактное лицо)

The customs clearance agent in Russia (address and contact information, the contact person)


	

	Особые отметки в ЖД накладной.

Special Notes in the railway consignment note
	

	Инструкции по сдаче порожнего.

Instructions for empty container return 

	

	Дополнительные услуги, указания по перевозке
Additional services, instructions for the transportation 
	


Оплату работ и услуг согласно Договора гарантируем.

Payment for works and services in compliance with the Contract guarantee.

Поручение экспедитора подано Клиентом:
«
 »
2016 г.
Подпись уполномоченного лица
Поручение экспедитора принято Экспедитором:
«
»
2016 г.
Подпись уполномоченного лица
The Instruction/ Application (FFI) is submitted by the Client :
"___" ________ 2016                                            Authorized Signature                                                                          Stamp 
The Instruction/ Application (FFI) is accepted by the Forwarder:
"___" ________ 2016                                            Authorized Signature                                                                          Stamp 

Приложение № 3 от «11» марта 2016 г
к Договору №  от «11» марта 2016 г.

Appendix №3 of March 11th, 2016

To the Freight forwarding Contract №    of  March 11th, 2016
Экспедитору:
ООО "ТЭССА"

690065, Россия, Приморский край, г. Владивосток, ул. Крыгина, д. 51, к.12
To the Forwarder ___TESSA LTD

post code 690065 app. 12, 51 build., Krygina str., Vladivostok city, Russia, 
от Клиента:
from the Client 


«    »________________(месяц) 201_ года
«    »________________(month) 201_ 

УВЕДОМЛЕНИЕ 
об отзыве Поручения экспедитору

NOTIFICATION
about the revocation of the Instruction/Application 

Уважаемый
! 

Dear forwarder!
Между ООО «ТЭССА» (Экспедитор) и_________________(Клиент) заключен Договор ________________от « » _________ 201_ года (Договор).
«» ______________201_ года на основании п. 1.3.1 указанного Договора Клиент направил в адрес Экспедитора Поручение экспедитору №______ от «    »______________
201
года (Поручение).
Руководствуясь п. 1.3 Договора настоящим уведомляем Вас об отзыве Заявки (Поручения) экспедитора по следующим причинам:
1. 
;
2. 
;
Tessa Ltd.  (Forwarder) and _________________ (Client) had entered into the Contract ________________ of "__" _________ 201_ (the Contract).

At "   " ______________201_ under clause. 1.3.1 of the present Contact the Client has sent to the forwarder the Instruction/Application № ______ dated "__" ______________ 201_ (Forwarding Instructions).

.Guided by clause 1.3 the Contract hereby notify you about the revocation of the Application (Forwarding Instruction) for the following reasons:
1. 
;
2. __________________________________________________________
;

В случае, если Экспедитор уже получил груз и приступил к оказанию транспортно-экспедиционных услуг
просим Вас в течение
рабочих дней после получения настоящего уведомления (либо в срок до "
”
201

года) организовать передачу груза в адрес
(указать адрес места назначения, реквизиты
уполномоченного лица).

If the Forwarder has received the goods and started to render freight forwarding services, we ask you to arrange the transfer of the goods to __________________________________(specify the address of the destination party, the authorized person’s details) during ___  business days after receiving this notification (or up to "___" __________201_) 



Приложение № 4 от «11» марта 2016 г
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Appendix №4 of March 11th, 2016

To the Freight forwarding Contract №    of March 11th, 2016
ЭКСПЕДИТОРСКАЯ РАСПИСКА
FORWARDING AGENT'S RECEIPT
_________________________1(дата)                                             ______________________2 (номер)

_________________________1(date)                                             ______________________2 (number )
3. Грузоотправитель/ The Consignor 
4. Клиент / The Consignee (Client) 
5. Экспедитор / The Forwarder 
6. Страна происхождения груза/ The country of origin 
7. Товарный код / HS Code 
8. Маркировка / Marks & numbers 
9. Количество мест, вид упаковки / Number & type of packages. 
10.   Вес брутто, нетто / Gross, net weight 
11.   Объем/ Cube 
12.   Стоимость/ Value 

13. Размер упаковки / Dimensions/measurement of each packages 
14. Условия/ Conditions
15. Особые отметки / Special requirements
16. Подпись Экспедитора / Forwarder’s Signature 
Приложение № 5 от «11» марта 2016 г
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Appendix №5 of March 11th, 2016

To the Freight forwarding Contract №    of March 11th, 2016
СКЛАДСКАЯ РАСПИСКА

WAREHOUSE RECEIPT 

_________________________1(дата)                                             ______________________2 (номер)

_________________________1(date)                                             ______________________2 (number )
3. Клиент/ The Client 
4. Экспедитор/ The Forwarder 
5. Склад / The Warehouse 
6. Страна происхождения груза / The country of origin 
7. Страхование / Insurance 
8. Товарный код /
HS Code
 
9.  Маркировка  /
Marks & numbers
10. Количество мест, вид упаковки / Number & type of packages
11.  Вес брутто, нетто / Gross, net weight

 
12.  Объем / Cube _______ 
13.   Стоимость/ Value 

14. Размер упаковки / Dimensions/measurement of each packages
15. Условия / Conditions
16. Особые отметки / Special requirements
17. Подпись экспедитора / Forwarder’s Signature
Приложение № 6 от «11» марта 2016 г.
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Appendix №6 of March 11th, 2016

To the Freight forwarding Contract №    of March 11th, 2016
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Appendix №7 of March 11th, 2016

To the Freight forwarding Contract №    of March 11th, 2016

Общество с ограниченной ответственностью «ТЭССА», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице генерального директора Антонова Дмитрия Евгеньевича, действующего на основании Устава, с одной стороны, и Общество с ограниченной ответственностью «     » именуемое в дальнейшем “Клиент", в лице генерального директора, действующего на основании Устава, с другой стороны, совместно именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили настоящее Приложение о нижеследующем:

This Appendix  is between TESSA LTD hereinafter as the “FORWARDER” duly represented by the Director General Dmitry E. Antonov acting on the basis of the Charter on the one side and _________________________________ acting by __________________________ on the reverse side of this document (referred to as the “CLIENT”). In consideration of the mutual covenants contained in this 

Appendix, the “Parties” agree as follows
Раздел I

Paragraph I
	1. Предмет приложения:

The Subject of the Appendix 
	Согласование стоимости по организации перемещения грузов в международных смешанных перевозках, прибывающих морским транспортом из портов, находящихся за пределами РФ
(КНР / Южная Корея/Япония/
) в порт РФ (пограничная станция) и далее следующих железнодорожным транспортом по территории РФ до станции назначения по согласованному с Клиентом маршруту. В обязанности Экспедитора по требованию Клиента, в том числе входит заключение необходимых договоров, организация погрузки и (или) выгрузки, а также сортировки, хранения (в том числе складского хранения), подработки и перевалки грузов, оказание иных аналогичных услуг.
	Negotiation of the cost for the organization of cargo movement by means of  international multimodal transport, marine transport dispatching from the ports located outside the Russian Federation

(China / Korea / Japan /) to  the Russian Federation port (border station) and moving by  railway transport on the territory of the Russian Federation to the destination station along the route agreed with the Client.

	2. Характеристика груза:

Cargos’ specification 
	

	
	УКАЗАТЬ РОД ГРУЗА, если опасный, то класс опасности. ООН (аварийная карта при наличии), вес и количество грузовых мест

Specify the type of the goods.  If dangerous, specify the hazard class according to UN classification (Emergency Map if available), weight and number of packages

	3. Место таможенной очистки груза:

Place of custom clearance 
	Груз следует из порта __________________ (указывается порт за пределами терр. РФ). 

The port of loading ______________________(specify the port outside the Russian Federation)
Таможенная очистка в порту РФ ______________ назначения силами и за счет Клиента

The port of custom clearance ___________________by the Client and at it’s expenses 

	4. Направления и стоимость организуемой перевозки:

    Directions and transportation costs:

	Пункт отправления /перевалки
Point of origin/transshipment point
	Пункт Назначения
Destination point
	Тип контейнера

Container type 
	Стоимость организуемой перевозки (за один контейнер), руб.

Transportation costs (per one container), rub

	УКАЗАТЬ пункт
отправления за пределами РФ и порт или пограничную станцию места прибытия груза на терр. РФ
Specify point of origin outside the Russian Federation and the port or border station for arrival on the territory of the RF
	УКАЗАТЬ ж/д стацию на терр. РФ как конечный пункт прибытия груза

Specify the railway station on the territory of the Russian Federation as a final destination 


	
	

	I. Сумма компенсируемых Клиентом расходов, понесенных Экспедитором в интересах и за счет Клиента (п. 4.1 Договора
ТЭО):

Expenses incurred by the Forwarder in the interests and at the expense of the Client should be compensated by the Customer, (clause. 4.1 of the Freight Forwarding Contract)

	
	
	20’ST
	           рублей 00 копеек, в том числе:

………rubles, 00 kop. 
 в.ч НДС 18%,

VAT 18% included

               в.ч НДС 0%,
              VAT 0% included 
               без НДС
              VAT excluded 

	
	
	40’ST(HC)
	           рублей 00 копеек, в том числе:

………rubles, 00 kop. 
 в.ч НДС 18%,

VAT 18% included
               в.ч НДС 0%,

              VAT 0% included 
               без НДС
              VAT excluded



	Сумма компенсируемых Клиентом расходов, понесенных Экспедитором в интересах и за счет Клиента (п. 4.1 Договора ТЭО) включает в себя:

Total amount of expenses incurred by the Forwarder in the interests and at the expense of the Client should be compensated by the Client, (clause. 4.1 of the Freight Forwarding Contract) includes
	· пользование платформой;
· пользование контейнером в порту отправления и открепления контейнера в пункт назначения, в соответствии с нормативными сроками, согласованными Сторонами.
· оформление ж.д. документов;
-подача/уборка платформы в порту назначения;
-погрузка на платформу;
-оформление ГУ-12
· ж.д. тарифа от станции Находка-Восточная до ж.д. станции назначения, -информационные услуги по дислокации
-оформление документов по станции отправления
· прием контейнера на железнодорожной станции назначения и автодоставка до склада Клиента;
· хранение в течение 5(пяти) суток со дня приема груза на склад -документальный сбор
-организация срочной отгрузки
	- Use of the flat wagon;

- Use of the container at the port of origin and the detachment at the port of destination, in accordance with the standard terms agreed by the Parties.

- Registration of railway documents;

- Provision of flat wagon for loading / taking flat wagon away at the port of destination;

- Loading on the flat wagon ;

- Registration of GU-12;

- Railway rate from Nakhodka-Vostochnaya station to the railway station of destination –Informing about container’s dislocation

- Registration of documents at  the departure station

- Acceptance of container at the railway station of destination and delivery by truck to the customer's warehouse;

- Storage for five (5) days from the date of receiving the goods to the warehouse. Costs for paperwork
- Arranging of urgent shipments

	II. Вознаграждение Экспедитора

The forwarder’s fee 

	Размер вознаграждения

Fee
	Вознаграждение Экспедитора составляет (                    ) рублей, в т.ч. НДС 0% за один контейнер
The Forwarder’s fee is (…………………….) rub, inclining VAT 0% per one container.

	III. Сумма компенсируемых Клиентом расходов по организуемой перевозке не включает в себя:

Total amount of expenses (extra costs) incurred by the Forwarder to be compensated by the Client  does not include

	· выгрузка контейнера с судна на терминал порта;
дополнительные расходы и сборы согласованные Сторонами (досмотр, ИДК, отвоз/подвоз, взвешивание, внутритерминальное перемещение, сортировка, перемещение в сток, сверхнормативное хранение). 

- охрана 
-другие расходы 


	- Container discharge from a vessel to port’s terminal;

- Additional costs and charges agreed by the Parties (inspection, X-ray on the mobile cargo inspection system (IDK), weighing, moving inside the terminal, sorting, moving to the outlet stores, above-norm storage).

-security

-other expenses

	5. Порядок оплаты дополнительно компенсируемых расходов:

Terms of payment for compensated extra costs:


	Экспедитор выставляет отдельные счета на дополнительные расходы, понесенные   Экспедитором в ходе исполнения обязательств по настоящем договору в интересах и за счет Клиента:


	The Forwarder issues separate invoices for extra costs incurred by the Forwarder during performance of obligations under this Contract in the interests and at the expense of the Client:




Раздел II

Paragraph II
	
	· Клиент оплачивает счета за дополнительные расходы в течение 5 (пяти) банковских дней от даты выставления счета; 
· Клиент оплачивает счета за портовое экспедирование, пользование оборудованием и железнодорожную перевозку в срок не более 2 (двух) банковских дней от даты прибытия контейнера в порт назначения, но в любом случае до отправки контейнера на железную дорогу.
	· The Client shall pay bill for the extra  costs within 5 (five) banking days from the date of invoice;
· • The Client shall pay bills for forwarding in port, use of equipment and rail carriage in a period not exceeding two (2) banking days from the date of container’s arrival at the port of destination, but before date when container’s is dispatched by the railroad.

	6. Срок действия настоящего Приложения:

The validity of this Appendix:
	Приложение вступает в силу с указанной даты настоящего Приложения и действует до момента его расторжения сторонами, а в части порядка оказания услуг и расценок на них - до даты уведомления, направленного Экспедитором в адрес Клиента. С указанной даты вводится в действие новый порядок оказания услуг Экспедитора и расценки на них (стоимость организуемой перевозки). Уведомление направляется Экспедитором в адрес Клиента посредством электронной или факсимильной связи.
	The Appendix shall enter into force on date of this Appendix and shall be valid until the Parties terminate it. Regarding to services and cost, the Appendix shall be valid up to the date of notification addressed by Forwarder to the Client. By means of this notification, new procedure for the provision of services and fees for them (transportation costs) are entered into force on the specified date. Notification is sent by Forwarder to the Client via e-mail or fax.

	7. Дополнительные условия:

                Additional terms 
	1. Клиент обязуется вместе с грузом передать следующий пакет документов:
1) копии транспортных, товаросопроводительных и (или) иных документов, подтверждающих ввоз товаров с территории иностранного государства на территорию Российской Федерации (при ввозе товаров морским судном с территории иностранного государства, Клиент обязан предоставить копию коносамента, морской накладной или любого иного документа, подтверждающего факт приема к перевозке товара, в котором в графе "Порт погрузки" указано место, находящееся за пределами таможенной территории РФ.) в случае, если Клиент не осуществляет внешнеэкономическую деятельность, Клиент обязуется передать копию контракта между Клиентом и компанией, которая непосредственно осуществляет внешнеэкономическую сделку.
2) 2. В случае, если Экспедитор в соответствии с п.2.2.3, 2.2.4 Договора ТЭО изменяет последовательность перевозки грузов различными видами транспорта, исходя из интересов Клиента (а именно железнодорожная перевозка осуществляется не от места (порта) прибытия груза на территорию РФ), Экспедитор в соответствии с НК РФ обязан применить на оказанные услуги ставку НДС 18%, а Клиент обязуется в соответствии с указанным оплатить

	1. The Client shall submit the following documents with the cargo  :

copies of transport, shipping and (or) other documents confirming the import of goods from the territory of a foreign state on the territory of the Russian Federation. When importing goods by sea the Client  shall submit  a copy of the bill of lading, sea waybill or any other document confirming than the Goods were accepted on the vessel. It should be specified that "Port of loading" is a port situated outside the customs territory of the Russian Federation.). If the Client does not carry out foreign trade activities, it shall send a copy of  Contract between the Client and the company, which is directly engaged in foreign trade.
2. If the Forwarder in compliance with clauses 2.2.3 and 2.2.4 of the Contract changes the sequencing of transportation by different modes of transport in respect of the Client's interests (the railway transportation is carried out not from the place (port) of cargo arriving in the territory of the Russian Federation) the Forwarder shall apply VAT rate of 18% in accordance with the Tax Code and the Client agrees to pay for these services.


Ставка НДС применяется, в соответствии с законодательством РФ.

VAT rate applies in accordance with Russian legislation.

Раздел III   

Paragraph III 
	№
п/п
	
	Тип контейнера/ 

Container type
	Максимальная норма загрузки (без веса контейнера), кг/
Loading capacity (the weight of container not including), kg


	1.
	
	20 футовый контейнер (24 тонны)

20’ ST (24 ton) 
	21 500

	2.
	
	20 футовый контейнер (30 тонн)

20’ ST (30 ton) 
	27 000

	3.
	
	40 футовый контейнер (30 тонн)

40’ ST (30 ton)
	25 900


	Адреса и банковские реквизиты сторон:

Legal addresses and bank details of the parties



	«Клиент»
ООО «»
Юридический адрес:
Почтовый адрес:
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Приложение № 8 от «11» марта 2016 г.
к Договору №  от «11» марта 2016 г.
Appendix №8 of March 11th, 2016

To the Freight forwarding Contract №    of March 11th, 2016

Общество с ограниченной ответственностью «ТЭССА», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице Генерального директора Антонова Дмитрия Евгеньевича, действующего на основании Устава, с одной стороны и Общество с ограниченной ответственностью «» именуемое в дальнейшем "Клиент", в лице генерального директора, действующего на основании Устава, с другой стороны, совместно именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили настоящее соглашение о нижеследующем:

This Appendix  is between TESSA LTD hereinafter as the “FORWARDER” duly represented by the Director General Dmitry E. Antonov acting on the basis of the Charter on the one side and _________________________________ acting by __________________________ on the reverse side of this document (referred to as the “CLIENT”). In consideration of the mutual covenants contained in this  Appendix, the “Parties” agree as follows
Ставка НДС применяется, в соответствии с законодательством РФ.

VAT rate applies, in accordance with Russian legislation.

	1. Предмет приложения
The Subject of the Appendix 
	Согласование стоимости по перемещению грузов по согласованному с Клиентом маршруту согласованными видами транспорта (железнодорожным, автомобильным, авиатранспортом и пр.), в том числе заключение необходимых договоров, организацию погрузки и (или) выгрузки, а также сортировки, хранения (в том числе складского хранения), подработки и перевалки грузов, оказание иных аналогичных услуг.
	Negotiation of the cost for the organization of cargo movement by means of agreed modes of transport (rail, road, air transport and so forth.) and route including the conclusion of the necessary Contracts, arranging cargo loading and (or) unloading, sorting, storage (including warehousing ), transshipment and other  similar services.

	Раздел I.
Вознаграждение Экспедитора за услуги по транспортно-экспедиторскому обслуживанию импортных, реимпортных, экспортных, реэкспортных контейнеров.

Section I.

Forwarder’s fee for the freight forwarding services of imports, re-import, export, re-export containers.

	за организацию экспортной перевозки:
3750 (три тысячи семьсот пятьдесят) рублей за один контейнер, в т.ч. НДС 0%. за организацию морской перевозки:
3750 (три тысячи семьсот пятьдесят) рублей за один контейнер, в т.ч. НДС 0%. за импорт груженых контейнеров (закрытие склада):
3000 (три тысячи) рублей за один 20 футовый контейнер контейнер, в т.ч. НДС 0%
3500 (две тысячи пятьсот) рублей за один 40 футовый контейнер контейнер, в т.ч. НДС 0% за импорт груженых контейнеров (местная выдача) на авто:
3360 (три тысячи триста шестьдесят) рублей за один 20 футовый контейнер, в т.ч. НДС 18%
3950 (три тысячи девятьсот пятьдесят) рублей за один 40 футовый контейнер, в т.ч. НДС 18% за импорт сборного груза

3950 (три тысячи девятьсот пятьдесят) рублей за одну партию, в т.ч. НДС 18%
за перевозку импортных контейнеров, отправляемых с таможенной территории ПЗТК по жд:
4500 (четыре тысячи пятьсот) рублей за один 20 футовый контейнер, в т.ч. НДС 0%
5500 (пять тысяч пятьсот) рублей за один 40 футовый контейнер, в т.ч. НДС 0%
за перевозку импортных контейнеров, отправляемых НЕ с таможенной территории (не с ПЗТК):
5130 (пять тысячи сто тридцать) рублей за один 20 футовый контейнер, в т.ч. НДС 18%
6310 (шесть тысяч триста десять) рублей за один 40 футовый контейнер, в т.ч. НДС 18%
	For arrangement of export:
3750 (three thousand seven hundred fifty) rubles per 1 container, including VAT 0% 

For arrangement of sea transportation :
3750 (three thousand seven hundred fifty) rubles per 1 container, including VAT 0% 

For import of loaded container 
3000 (three thousand) rubles per 1*20GP container, including VAT 0%  
3500 (three thousand five hundred) rubles per 1*40 *GP container, including VAT 0% 

For import (Local destination, transportation by truck to warehouse)  
3360  (three thousand three hundred sixty) rubles per 1*20GP container, including VAT 18%  

3950 (three thousand nine hundred fifty) rubles per 1*40 *GP container, including VAT 18% for LLC 

3950 (three thousand nine hundred fifty) rubles for one consignment, including VAT 18% 

For arrangement of containers’ transportation from customs surveillance zone by railroad 
4500 (four thousand five hundred) rubles per 1*20GP container, including VAT 0%  

5500 (five thousand five hundred) rubles per 1*40GP container, including VAT 0%  

For arrangement of containers’ transportation NOT from customs surveillance zone by railroad 

5130 (five thousand one hundred thirty) rubles per 1*20GP container, including VAT 18%  

6310 (six thousand three hundred ten) rubles per 1*40GP container, including VAT 18%

	3. Дополнительные условия:

Additional Terms 

	1. В случае, если Экспедитор в соответствии с п.2.2.3, 2.2.4 Договора ТЭО изменяет последовательность перевозки грузов различными видами транспорта, исходя из интересов Клиента (а именно железнодорожная перевозка осуществляется не от места (порта) прибытия груза на территорию РФ), Экспедитор в соответствии с НК РФ обязан применить на оказанные услуги ставку НДС 18%, а Клиент обязуется в соответствии с указанным оплатить.
	1. If the Forwarder in accordance with clauses 2.2.3 and 2.2.4 of the Contract changes the sequencing of transportation by different modes of transport on the basis of the Client's interests (the railway transportation is carried out not from the place (port) of cargo arriving in the territory of the Russian Federation) the Forwarder shall apply VAT rate of 18% in accordance with the Tax Code and the Client agrees to pay for these services
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Генеральный директор
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Наименование должностного лица организации клиента
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Образец подписи руководителя организации
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